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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ύπ Ά Ρ . 995 τής 24ης ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1973 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Προσωρινής Ευρωπαϊκής Συμφωνίας ^ S S t ^ £ S j S i 

ΝΛ,,Γ,Γ τοΰ 1973 έκδ δεται δια δημοσιεύσεως εις την βτο,σημνν *<γ \r ν 
Κ « ^ ς Δημοκρατίας συμφωνά τω "ΑρΒρω 52 του Συντάγματος. 

'Αριθμός 9 τοΰ 1973 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΝ ΕΥΡΩΠΑ ΓΚΗΝ ΣΥΜΦΩ

ΝΙΑΝ ΤΗΝ ΑΦΟΡΩΣΑΝ Ε Ι Σ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΝ ΑΣΦΑ

Λ Ω Ν Ε Ξ Α Ι Ρ Ο Υ Μ Ε Ν Ω Ν ΤΩΝ ΤΟΜΕΩΝ ΤΟΥ ΓΗΡΑΤΟΣ, 
ΑΝΑΠΗΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΠΙΖΩΝΤΩΝ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΟΣΗΡΤΗ

ΜΕΝΟΝ ΑΥΤΗι ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ. 
Ή Βουλή των 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως : 
1 Ό παρών Νόμος θα άναψέρηται ώς δ περί της Προσωρινής Σ — ς 

Έ Ϊ ^ Ι ν ^ ^ Π ρ ο σ ϊ ρ τ η μ έ ν ο ν orikfl Πρωτόκολλον (Κυρωτικός) 
Νόμος του 1973. 

2. Έ ν τω παρόντι Νόμω, έκτος έάν έκ τοΰ κειμένου προκύπτη - E f f * 
διάφορος £ννοια— 

«ΤιιιιΛωνΙο» σημαίνει την Προσωρινή ν Εύρωπαϊκην Συμφωνιαν 
τ Λ

Σ Ε 1 T S Κο^ωνικήν 'Ασφάλειαν, 'Εξαιρουμένωντων 
Τ σ α έ ω Ϊ Τ ΰ ?ϊροαοςη Αναπηρίας καΐ των Επιζώντων και τό Προ-

και έν μεταφράσει etq τήν Ελληνικήν εις το AEurtp Ρ s ^^ 

" Ν Ϊ ! * * δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ των δύο κειμένων 
υ π έ χ ε ι το είς ^ Πρώτον Μέρος τοΰ Πίνακος έκτιθέμενον κει-

μενον. 

δι* τοΟ παρόντος Νόμου κυρουται. 
(79) 
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ΠΙΝΑΞ 
("Αρθρον 2) 

Μέρος Ι 
EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY OTHER 

PROTO?OL™HEESRETO ^ ^ I N V A L I D I T Y A N D SURVIVORS AND 

(Concluded December 11, 1953) 
The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe, 
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity 

between its Members for the purpose, among others, of facilitating their social 
progress ; ° 

Affirming the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties 
to this Agreement should receive under the social security laws and regulations of 
any other Contracting Party equal treatment with the nationals of the latter a principle 
sanctioned by Conventions of the International Labour Organisation ; 

Affirming also the principle that nationals of any one of the Contracting Patries 
should receive the benefits of agreements on social security concluded by any two 
or more of the other Contracting Parties ; 

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement 
pending the conclusion of a general convention based on a network of bilateral Aeree' 
ments, 6 

Have agreed as follows : 
ARTICLE 1 

1. This Agreement shall apply to all social security laws and regulations which 
are in force at the date of signature or may subsequently come into force in any part 
of the territory of the Contracting Parties and which relate to : 

(a) sickness, maternity and death (death grants), including medical benefits 
insofar as they are not subject to a needs test ; 

(b) employment injury ; 
(c) unemployment; 
(d) family allowances. 

2. This Agreement shall apply to schemes of contributory and noncontributory 
benefits, including employers' obligations to compensate for employment injuries. It 
shall not apply to public assistance, special schemes for civil servants, or benefits paid 
in respect of war injuries or injuries due to foreign occupation. 

3. For the purposes of this Agreement, the word " benefit" includes any increase 
in or supplement to the benefit. 

4. The terms " nationals " and " territory " of a Contracting Party shall have the 
meaning assigned to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe for communication to all other Contracting Parties. 

ARTICLE 2 
1. Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting 

Parties shall be entitled to receive the benefits of the laws and regulations Ά any 
other of the Contracting Parties under the same conditions as if he were a national 
of the latter : 

(a) in the case of benefit in respect of employment injury, provided that he 
resides in the territory of one of the Contracting Parties, 

(b) in the case of any benefit other than benefit in respect of employment 
injury, provided that he is ordinarily resident in the territory of the latter 
Contracting Party, 



81 Ν. 9/73 

(c) in the case of benefit claimed in respect of sickness, ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ment provided that he had become ordinarily resident in the territory 
« f A e Utter Contracting P. rty before the first medical certification of the 
s t k t s s r £ p r e  d a t e "of conception or the beginning of the un

employment, as the case may be, 
(d) in the case of a benefit provided under a noncontributory scheme, other 
( than a benefit in respect of employment injury, provided that he has been 

resident for six months in the territory of the latter Contracting Party. 
2 In anv case where the laws and regulations of any one of the Contracting 

^zi-tizz « 2 ««Ζς arts s 
territory of the laUer shall be treated as if he were a national of the former Con

tracting Party born in its territory. 
3 In anv case where in determining a right to benefit the laws and regulations 

of any one of £ Contracting Parties l a k e any distinction which £ ■ £ « * · 

ARTICLE 3 
1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 

1 wh ch has been or may be concluded by any two or more of the Contracting 
P a ^ e f s h a l l subject to £ provisions of Article 9 apply to a " ^ o f o ^ a n y o j 
of the Contracting Parties as if he were a national of one of the former Parties insorar 
as it provides, in relation to those laws and regulations : 

(a) for determining under which laws and regulations a person should be 
insured ; , . ... A 

IfA for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, 
{> in o^ticular L adding tofether insurance periods and equivalent periods 

t o r C purpose of establishing the right to receive benefit and calculating 
the amount of benefit due ; 

(C) for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the 
Parties to such agreement ; „„,„„* 

(d) for supplementing and administering the provisions of such agreement 
referred to in this paragraph. 

? The Divisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to any provision 
of the l a S "agreement which^oncerns benefits provided under a noncontributory 
ch me u n L f the national concerned has resided for six months m the territory of 

the Contracting Party under whose laws and regulations he claims benefit. 
ARTICLE 4 

Subiect to the provisions of any relevant bilateral and multilateral agreements, 
u « J K i l in the absence of this Agreement have not been awarded or have 
benefits · £ * « « ^ ^ ^ « ^ ^ S t e d from the date of the entry into force 
S T h i X e e r n e n f f o r ah h T c t V a c t i n g Parties concerned with the claim in quesUon 

ΐ ϊ ΐ ί Ε ϊ ί ί WaESS BEHEST P̂ nde] Λ 
ο ϊ Ι η Γ ^ d a t a f m t be^determined by the latter Contracting Party. 

ARTICLE 5 
The orovisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national 

laws or S S international conventions, or bilateral or multilateral agreements 
which are more favourable for the beneficiary. 
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ARTICLE 6 
This Agreement shall not affect those provisions of any national laws or retru

lafons which relate to the participation of insured persons^and of o t E c a t e S s 
of persons, concerned in the management of social security. categories 

ARTICLE 7 

■nri.11' Α η Π · ^ I ? Λ ' 8 A S r e f m e n t s e t s o u t «n relation to each Contracting Party the 
social security schemes to which Article 1 applies which are in force in any S t of 
its territory at the date of signature of this Agreement. Y P 

2. Each Contracting Party shall notify the SecretaryGeneral of the Council of 

to mat Party Such notificaUons shall be made by each Contracting Party within three 
months of the date of publication of the new law or regulation o r t f s u c h aw Ζ 
regulation is published before the date of ratification of l i s Agreemem by the Con 
trading Party concerned, at that date or ratification. agreement by the Con

ARTICLE 8 
1. Annex II to this Agreement sets out in relation to each Contracting Partv 

th agreements concluded by it to which Article 3 applies which a r e T S c f a t S e 
date of signature of this Agreement. 

F„rnn;E a
f
C h C o n t r a c t i n S P a r t v «hall notify the SecretaryGeneral of the Council of 

nation Z7lbeZTrn\CTludedby* tG Wh'ch Article 3 W^Tsuch 
of commrinfo W . f ,Κ Υ " * C o n t r a c t

r
I i l g P a r t y ™thin three months of the date 

before the t l T J f i ? ^ Τ Γ Λ °Γ i f S U C h " e W «8*"™»* ««· come into force oefore the date of ratification of this Agreement, at that date of ratification. 

ARTICLE 9 
of signature^ Π Ι * ** A g r e e m e n t s e t s o u t Λ ε reservations hereto made at the date 

^ ^ i t h \ n Γ c l e C 7 0 n o r r a A S l P s r , y Τ * * ^ ^ °ί ™ ^ * * * * * * * in accordance un Article 7 or Article 8, make a reservation in respect of the application of this 

« E T A Sat™7 l a W ' / e g U l a t i 0 n u °Γ 3 g r e e m e n t W h k h i s r e f e r r e d to "^ s"h notifi 
ned · h w S S ^ T ""? 7rSk'n S h a 1 1 a c c o m P a " y the notification con

or agreement ' * * " ^ ^ forCe ° f Λ β n e w law> regulation 

ν,ι ,ν3 ' A n J ? o n t r a c t i n g P a r t y may withdraw either in whole or in part any reser

o Χ Γοΐηίί "Λ Ε "^c^r t 0 £" effeCt a c r d r e s s e d to t h e SeSar^LSr 1 
the monthfol Γ ^ » # « * ■ ^ " take effect on the fiSt day of 
appl> according^ 1 1 " ^ * " " " ^ ^ Λ * ̂ ^ * h a " 

ARTICLE 10 

Agre l h e e n t A n n e X e S * ^ A g r e e m e n t s h a 1 1 constitute an integral part of this 

ARTICLE 11 

t r a c t i n / p a r Z T . n ί ί * * " " Τ " * b f 7 e \ t h e competent authorities of the Con
tracting Parties shall determine the methods of implementation of this Agreement 

to Γ6;οΐ1Η6Κ°ΟΠ1Ρ€ΐβΤ1!·3 , ΐΛθΓί1 ίΙ? ° f Λ β Contracting Parties concerned shall endeavour 
Ϊ . · . Τ ^ Ξ £ Λ ^ ^ 8 P U t e ^ t 0 Λ ε i n t e r P r e t a t i 0 1 ' o r application of 

t h reeVonth? Α ϊ Ϊ Ά Ϊ ϊ ι ! ? * ί ϋ 2 Τ ° 1 ν & < 1 ^ " R a t i o n within a period of 
comnoTition Ι ί ^ "Y^u s u b m l " e d to arbitration by an arbitral body whose 
οΓΓη default o f P ^ C e

h
e S h a " ί 3 3 ^ UpT by t h e ^ a c t i n g Parties concerned, 

,rk> f
a e f a u l t o f s u ch agreement, within a further period of three months hv an 

arbitrator chosen at the request of any of the Contracting Parti* Z S S S ty the 
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President of the International Court of Justice. Should the latter be a national of 
one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the VicePresident 
of the Court or to the next judge in ord^r of seniority not a national of one ot the 
Parties to the dispute. 

4. The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be 
made in accordance with the principles and spirit of this Agreement and shall be nnal 
and binding. 

ARTICLE 12 
In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting 

Parties, . . . < n i_ 
(a) any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be 

maintained and, in particular, if he has, in accordance with its provisions 
acquired the right to receive any benfit under the laws and regulations of 
one of the Contracting Parties while he is resident in the territory ot 
another, he shall continue to enjoy that r ight ; 

(b) subject to any conditions which may be laid down by supplementary 
agreements concluded by the Contracting Parties concerned for the settle
ment of any rights then in course of acquisition, the provisions of this 
Agreement shall continue to apply to insurance periods and equivalent 
periods completed before the date when the denunciation becomes effective. 

ARTICLE 13 
1. This Agreement shall be open to the signature of the Members of the Council 

of Europe. It shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with 
the SecretaryGeneral of the Council of Europe. 

2. This Agreement shall come into force on the first day of the month following 
the date of deposit of the second instrument of ratification. 

3 As regards any Signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come 
into force on the first day of the month following the date of the deposit of its 
instrument of ratification. 

ARTICLE 14 
1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State 

not a member of the Council of Europe to accede to this Agreement. 
2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 

the SecretaryGeneral of the Council of Europe, which shall take effect on the tirst 
day of the month following the date of deposit 

3 Any instrument of accession deposited in accordance with this Article shall 
be accompanied by a notification of such information as would be contained in the 
Annexes I and II to this Agreement if the Government of the State concerned were, 
on the date of accession, a Signatory hereto. 

4 For the purposes of this Agreement any information notified in accordance 
with paragraph 3 of this Article shall be deemed to be part of the Annex in which 
it would have been recorded if the Government of the State concerned were a Signa

tory hereto. 
ARTICLE 15 

The SecretaryGeneral of the Council of Europe shall notify : 
(β) the Members of the Council and the DirectorGeneral of the International 

Labour Office— ( 
(i) of the date of entry into force of this Agreement and the names or 

any Members who ratify it, 
(ii) of the deposit of any instrument of accession in accordance with 

Article 14 and of such notifications as are received with it, 
(iii) of any notification received in accordance with Article 16 and its 

effective date ; 
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ARTICLE 3 
1 This Protocol shall be open to the signature of the Members of the Council 

of Europe who have signed the principal Agreement. I t shall be rat.fied 
2. Any State which has acceded to the principal Agreement may accede to this 

^ T T h i s Protocol shall come into force on the first day of the month following 
the date of deposit of the second instrument of ratification. 

the deposit of its instrument of ratification or accession. ■ 

names of those who have ratified or acceded. 
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed 

International Labour Office. 

A N N E X I 
T O T H E EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

OTHER T H A N SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY, AND SURVIVORS 

SOCIAL SECURITY SCHEMES T O WHICH T H E AGREEMENT APPLIES 

BELGIUM : 
Laws and regulations relating to : . 

<3 Social security for employees, respecting the orgamsation of compulsory 
insurance against sickness or invalidity. 

(b) Compensation for injuries resulting from industna accident, including 
W p r E n for benefit increments for employment injuries and compen

sation for employment injuries of manners. 
(A Compensation for injuries caused by occupational diseases, including,pro
( } v i c t o r the granting of additional allowances to persons entitled to 

occupational disease pensions. ^ , 
(d) Social security for employees (organisation of assistance to unemployed). 
X S m n y allowances for salaried employees and family allowances for em

ployers and selfemployed workers. 
All the abovementioned schemes are of a contributory nature. 

DENMARK : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Sickness insurance (sickness, maternity, death). 
(b) Accident insurance. 
(c) Unemployment insurance. 
(d) Various medical services. 
(e) Temporary law on family benefits. 

All these schemes are of a contributory nature, except (d) and (,) which are of 
a noncontributory nature. 



Ν. $/73 86 

F R A N C E : 
Laws and regulations relating t o : 

(a) The organisation of social security. 
(b) General provisions governing the social insurance system applicable to 

insured persons in nonagricultural employment applicable to 
{C) ^ i f J n S U r a n C f P ? ™ 0 " 8 applicable to employed persons and persons 

treated as employed persons, in agricultural employment P 

(a) Family allowances. 
8 S P n ? f n 8 f T t h C P r e v e n

u
t i 0 n of> ™d compensation for, employment injuries. 

(/) Special social security schemes. #·»*■■ 
(g) The granting of unemployment allowances. 

All the above schemes except that listed under (g) are of a contributory nature 
FEDERAL REPUBLIC O F GERMANY : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Sickness insurance (sickness, maternity, death grants) 
{b) I S S ^ ) . a e a i n e t e m p l ° y m e n t i n J u r i e s (including disablement scheme for 

(c) Unemployment insurance and assistance. 
(d) Family allowances(l). 

contr fbuA%\ b tu V r ; . S C h e m e S ^ * * " " * * * ™«»P«°J™«t assistance are of a 

G R E E C E : 

Laws and regulations relating to : 
(a) Social insurance, including unemployment insurance. 
(b) Special schemes for certain categories of workers. 

These schemes are of a contributory nature. 
ICELAND : 
Laws and regulations relating to : 

(a)—(i) Sickness insurance. 
(ii) Sickness benefits, daily allowances, 
(in) Maternity and death grants. 

(b) Accident insurance. 
(c) Family allowances. 

All these schemes are of a contributory nature. 
IRELAND : 
Laws and regulations relating to : 

(a) National health insurance. 
(b) Workmen's compensation. 
(c) Unemployment insurance. 
(d) Unemployment assistance. 
(e) Intermittent unemployment insurance. 
(/) Children's allowances. 
{g) The diagnosis, prevention and treatment of infectious diseases 
(A) The grant of allowances to persons suffering from infectious diseases 
(t) Maternity and child welfare medical schemes. 

(1) This amendment was notified to Members in a letter D/10130 dated 5th September, 
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(;) The school medical service. 
(*) Maternity cash grants(l). 

The Schemes listed under (a), to and to above are of ^ t a y n t e 
The others are noncontributory. The scheme mentioned under (6) imposes an 
obligation on employers, with no State contribution). 

I T A L Y : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Compulsory sickness insurance. 
(b) Compulsory insurance against tuberculosis. 
(c) Compulsory insurance against employment injuries. 
id) Physical and economic protection of working mothers in so far ^ provisions 
k for economic benefits for those among them who are pregnant or confined 

are concerned. 
to Benefits for unemployed. # 
(/) Special compulsory insurance schemes for certain categories of employees. 
(g) Family benefits. 

The scheme mentioned under (*) above and the s i c k n e s s ™ * ™ * £ £ £ & 
landowing farmers, "metayers" tenantfarmers, artisans and fishermen (independent 
worked) "included 'among She special schemes mentioned under (/) J o v e / r e parth, 
of a contributory nature and partly noncontributory. All other schemes are con 
tributory (2). 

L U X E M B O U R G : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Sickness insurance (sickness, maternity and death). 
(b) Employment injury insurance, including provisions for accident pension 

increments. 
(c) Unemployment benefits. 
(d) Family allowances.(3) 

The above schemes, with the exception of unemployment allowances and birth 
grants are of a contributory character.(3) 

N E T H E R L A N D S : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Health insurance (benefits in cash and in kind, maternity). 
(6) Insurance against employment injuries including provisions relating to 

pensions increments. 
(c) Family allowances (wageearners, pensioners, selfemployed workers). 
(d) Unemployment insurance and assistance. 
\e) Health insurance for miners (benefits in cash and in kind, maternity). 
(/) Family allowances for miners. 

The abovementioned schemes are of a contributory nature with the following 
exceptions: family allowances for selfemployed persons and for pensioners, and 
unemployment assistance. 

NORWAY : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Sickness insurance (sickness, maternity, death). 
(6) Accident insurance of industrial employees, etc. 

Accident insurance for fishermen. 
Accident insurance for seamen. 

"JWTUS amendment was notified to Members in a letter D/3410 dated 29th March, 1955. 
i h i m ndment was notified to Members in a letter D/10350 dated 27th August, 1958. 

S Theseamendments were notified to Members in a letter J/17780 dated 18th December, 
1959. 
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(c) Unemployment insurance. 
(d) Family allowances. 

con JbXtari WHh t h e eXC6Pti0n ° f t h 3 t C0Veri l* f a " % allowances, are of a 
SAAR : 
Laws ancT regulations relating to : 

(a) Sickness insurance (sickness, maternity, death) 
(p) Insurance against employment injuries. 
(c) Family allowances. 

(d) Unemployment insurance and assistance 

t r i b u t o i T L t u ^ 6 8 ' " ^ Λ β e X C e p d ° n ° f — P W  e n t ass.stance, are of a con

SWEDEN : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Sickness insurance. 

(c) u T m T 3ga inS t indUSt r ia l rddentS a n d «*«Ρ"ώ»η1 diseases. 
(c) Unemploymen insurance and unemployment assistance. 
(a) Common family allowances. 
(e) Maternity grants. 
(/) Various medical services. 

T U R K E Y : 
Laws and regulations relating to : 

(a) Sickness and maternity insurance. 
(A) Insurance relating to employment injuries and maternity 
{<■) Special schemes for certain categories of workers. 

by the compulsory social insurance scheme 3 β " ° 1 C ° V e r e d 

All these schemes are of a contributory nature. 

U N I T E D K I N G D O M : 

of M™- 3 n d r e g U l a t i ° n S C ° n C e r n i n ^ G r e a t B r i t a i " . Northern Ireland and the Isle 
{a) 'fi^Jrair iarof unemployment>sick 
(6) Establishing insurance schemes in respect of personal ininrv „., J u 

mdustnal accident and of prescribed l e a s e s a K j u L T E SZ^o/. 
(c) Establishing the scheme of family allowances 
(d) Establishing the national health services 

«*?w'irs'S'j*u*aa; iarwb"^ — » *
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A N N E X I I 
T O T H E EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS 

BILATERAL AND MULTILATERAL AGREEMENT T O WHICH 
T H E AGREEMENT APPLIES (1) 

BELGIUM 
(a) Convention between Belgium and the Netherlands respecting insurance 

against occupational accidents, dated 9 February, 1921. 
(b) Convention between Belgium and the Netherlands respecting the application 

of the legislation of the two countries as regards social insurance, dated 
29 August, 1947. 

(c) General Convention between Belgium and France on Social Security, dated 
17 January, 1948. 

(d) General Convention between Belgium and Italy on social insurance, dated 
30 April, 1948. 

(e) General Convention between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg 
on social security, dated 3 December, 1949. 

(/) Multilateral Convention on social security concluded by the Brussels Treaty 
Powers on 7 November, 1949. 

is) Agreement on the social security of Rhine boatmen, dated 27 July, 1950.(2) 
(h) Convention between Belgium, France and Italy on social security, dated 

19 January, 1951.(2) 
(i) Convention on Social Security between His Majesty the King of the 

Belgians and Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and Her other Realms and Territories, Head 
of the Commonwealth, signed at Brussels on the 20th May, 1953.(3) 

D E N M A R K : 
(a) Convention between Denmark and the Netherlands respecting accident 

insurance, dated 23 October, 1926. 
(b) Convention between Denmark and France on social security, dated 30 

June, 1951, with Protocol.(4) 
(c) Convention between Denmark and Sweden respecting unemployment in

surance, dated 31 May, 1946. 
(d) Convention between Denmark, Iceland, Norway and Sweden on the trans

fer from one health insurance fund to another and assistance to sick 
persons on temporary visits, dated 19 December, 1956.(5) 

(e) Convention between Denmark and the Federal Republic of Germany on 
social security, dated 14 August, 1953, with Final Protocol and Supple

mentary Agreement.(6) 
(/) Convention between Denmark and Norway on the reciprocal recognition 

of unemployment insurance contributions, dated 12 March, 1951. 

(1) It is understood that the Agreement applies equally to all the complementary agreements, 
supplements, protocols and arrangements which have completed or amended the said 
agreements. 

(2) These amendments were notified to Members in a letter D/6210 dated 14th May, 1954. 
(3) This amendment was notified 4o Members in a letter D/13910 dated 18th November, 

1958. 
(4) This amendment was notified to Members in a letter D/13205 dated 7th December, 1955. 
(5) These amendments were notified to Members in a letter D/7700 dated 13th June, 1957. 
(6) These amendments were notified to Members in a letter D/13205 dated 7th December, 

1955. 
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(* Η ϊ Η ! ^ ^ 
STSSSLiSEJenmark and ie United Kingdom of Great Britai" 
ana JNorthern Ireland on payment of compensation or benefit in respect of 
ΓηΗΓΝ a , l n J u r f ( ' n ^ d i n g occupational diseases) as relating to Denmark 
and Northern Ireland, dated 9th July 1956(2) 

0 ) κ Τ η Ι Τ ΐ ί ° \ ° ί S 0 C i a  S e C U H t y b e t W e e n t h e D « ™ a r k and the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, dated 27 August' 1959 (3) 

FRANCE : 
(a) G

iT£L^7m8°
n between France and Belglum on sociaI s e c u r i t

> - >
d a t e d 

(b) General Convention between France and Italy to coordinate the application 
Wf renC. Γ '** "Τ^ l e g i s I a t i ° n a n d °f th« It»Wan "*dal durance 
SuSS 1948 g ^ t 0 t h e n a t i ° n a I s ° f t h e W°   ^ dated 

(f) General Convention between France and the United Kingdom on social 
security, signed 10th July, 1956.(4) g ' ° n S O C I a l 

(d) Treaty between the French Republic and the Federal Republic of Germany 
on he Settlement of the Saar Question, dated 27 October, 1956 Art cles 
33 and 35, and Annex 6 to the Treaty.(5) ^nicies 

(*) General Convention between France and the Grand Duchy of Luxembourg 
on social security, dated 12 November, 1949 Y ^ υ χ ε π ι 1 , ο υ ^ 

(/) ̂ τ%££\&τ
 France and

'
the Netheria

"
ds - s

-
ai - « * * 

^ Ϊ £ * β ^ ^ β ο * ^ ^ ■ * " « * * Germany 

( A ) ^ w e r f o n Τ ^ ο ^ " , ^ " ^ C ° n C , U d e d b y * " B r U S s d s T ™ * 
W « K M S S "

 betWee
"

 ΡΓ3η
"

 Hnd Denmark °n SOciaI " « %
 d
*ted 

(,) Convention between France, Italy and the Saar to extend and coordinate 
he application to nationals of the three countries of French social security 

legislation and Italian and Saar legislation on social insurance and tami ν 
benefits, dated 27 November, 1952 (7) t r a n c e ana family 

(*) Convention between France, Belgium and Italy to extend and coordinate 
he application ο nationals of the three countries of Belgium and French 

socia security legislation and of Italian legislation on social insurance 
and family benefits, dated 19 January 1951.(7) insurance 

(1) These amendments were notified to Members in a letter D/13205 dated 7th December, 

(2) These amendments were notified to Members in a letter D/7700 dated 13th June 1957 
(3) Th,s amendment was notified to Members in a letter J/5750 dated 8th April I960 
(4) Th.s amendment was notified to Members in a letter J/6750 dated 14th May' 1959 
(5) Th.s amendment was notified to Members in a letter D/2125 dated 13th February 1958 
(6) Th.s amendment was notified to Members in a letter D/1220 dated 28th January' I954' 
(7) These amendments were notified to Members in a letter D/10780 dated 8th October 
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(/) General Convention between France and Norway on Social Security, signed 
on 30 September, 1954, and in force as from 1 July, 1956.(1) 

(m) General Convention between France and Greece on Social Security, signed 
on 19th April, 1958, and in force since 1st May, 1959.(2) 

FEDERAL REPUBLIC O F GERMANY : 
(a) General Convention between the Federal Republic of Germany and France 

on social security, dated 10 July 1950. 
(6) Convention between the Federal Republic of Germany and the Netherlands 

on social insurance, dated 29 March, 1951. 
(c) Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic 

of Italy on social insurance, dated 5 May, 1953.(3) 
(d) Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic 

of Italy on unemployment insurance, dated 5 May, 1953.(3) 
(e) Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of 

Denmark on social insurance, dated 14 August 1953.(3) 
(/) Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom 

of the Netherlands on unemployment insurance, dated 29 October, 1954.(3) 
(g) Agreement between the Federal Republic of Germany and Denmark dated 

1st August 1959, relating to unemployment insurance, which entered into 
force on 1st March 1961.(4) 

(h) Agreement between the Federal Republic of Germany and Great Britain 
dated 20th April 1960, relating to social security, which entered into force 
on let August 1961.(4) 

(i) Agreement between the Federal Republic of Germany and Great Britain 
dated 20th April 1960, relating to unemployment insurance, which entered 
into force on 1st September, 1961.(5) 

ICELAND : 
(a) Convention between Iceland and Denmark respecting reciprocity in con

nection with the accident insurance of workers and invalidity insurance, 
dated 13 October, 1927. 

(b) Convention between Iceland and Norway on industrial accident insurance, 
dated 31 May, 1930. 

(c) Convention between Iceland and Sweden respecting industrial accidents, 
dated 31 October, 1930. 

(d) Convention between Iceland and Denmark respecting the transfer of 
members of sick funds, dated 1 April, 1939. 

IRELAND : 
(a) Agreement between Ireland and Great Britain relating to Insurance and 

Workmen's Compensation, signed on 29th March, 1960.(6) 

ITALY : 
(a) General Convention between Italy and France to coordinate the application 

of French social security legislation and of the Italian social insurance 
and family benefits legislation to the nationals of the two countries, 
dated 31st March, 1948. 

(b) General Convention between Italy and Belgium on social insurance, dated 
30th April, 1948. 

(1) This amendment was notified to Members in a letter D/212S dated 13th February, 1958. 
(2) This amendment was notified to Meftibers in a letter J/14665 dated 20th October, 1959. 
(3) These amendments were notified to Members in a letter D/10130 dated 5th September, 

1956. 
(4) These amendments were notified to Members in a letter J/13800 dated 4th August, 1961. 
(5) This amendment was notified to Members in a letter J/765 dated 16th January, 1962. 
(6) This amendment was notified to Members in a letter J/1790 dated 3rd February, 1961. 
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(c) Convention between Belgium, France and Italy to extend and co-ordinate 
the application of Belgium and French social security legislation and 
Italian social insurance and family benefits legislation to nationals of the 
three countries (19th January, 1°51).(1) 

(d) General Convention between the Republic of Italy and the Grand Duchy 
of Luxembourg on social security (29th May, 1951).(1) 

(<?) Convention on social insurance between the Republic of Italy ancf the 
} S n e m K i n g d 0 m ° f G r e a t B " t a i n a n d N o r t h e r n I r e l a n d (28th November, 

(/) General Convention between the Kingdom of the Netherlands and the 
Republic of Italy on social insurance (18th October, 1952).(1) 

(g) Convention between the Republic of Italy and the Feredal Republic of 
Germany on social insurance (5th May, 1953).(1) 

(h) Convention between the Republic of Italy and the Federal Republic of 
Germany on unemployment insurance (5th May, 1953).(1) 

(i) Convension between the Republic of Italy and the Kingdom of Sweden 
on social security (25th May, 1955).(1) 

(/') Convention between the Republic of Italy and the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on social insurance in Italv and in 
Northern Ireland (29th January, 1957).(1) 

(*) Convention between Italy, France and the Saar to extend and co-ordinate 
the application to the nationals of all three countries of French social 
security legislation and Italian and Saar legislation on social security and 
family allowances of 27th November, 1952.(2) 

LUXEMBOURG : 
(a) General Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and France 

on social security, dated 12th November, 1949. 
(b) General Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and Belgium 

on social security, dated 3rd December, 1949. 
(c) General Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the 

Netherlands on social security, dated 8th July, 1950. 
(d) Multilateral Convention on social security concluded by the Brussels 

Treaty Powers on 7th November, 1949. 
(e) Convention on social security between the United Kingdom and the Grand 

Duchy of Luxembourg, dated 13th October, 1953.(3) 
(/) General Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the 

Italian Republic on Social Security (29th May, 1951).(4) 

NETHERLANDS : 
(a) Convention between the Netherlands and Belgium respecting insurance 

against occupational accidents, dated 9th February, 1921. 
(b) Convention between the Netherlands and Norway respecting reciprocity 

of treatment with regard to the insurance of industrial workers and seamen 
dated 9th January, 1925. ' 

(c) Convention between the Netherlands and Denmark respecting accident 
insurance, dated 23rd October, 1926. 

(1) These amendments were notified to Members in a letter D/10350 dated 27th Aueust 
1958. ' 

(2) This amendment was notified to Members in a letter J/14665 dated 20th October, 1959. 
(3) This amendment was notified to Members in a letter D/5865 dated 2nd June,' 1955. 
(4) This amendment was notified to Members in a letter J/12570 dated 8th September, 1959̂  
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(d) Convention between the Netherlands and Belgium respecting the application 
of the legislation of the two countries as regards social insurance, dated 
29th August, 1947, as amended by the Convention of 4th November, 
1957, revising the Convention of 29th August 1947.(1) 

(e) General Convention between the Netherlands and France on social secu

rity, dated 7th January, 1950. 
(/) General Convention between the Netherlands and the Grand Duchy ot 

Luxembourg on social security, dated 8th July, 1950. 
(g) Convention between the Netherlands and the Federal Republic of Germany 

on social insurance, dated 29th March, 1951. 
(ft) Multilateral Convention on social security concluded by the Brussels 

Treaty Powers on 7th November, 1949. 
(i) Agreement on social security for Rhine boatmen, dated 27th July, 1950. 
(,) General Convention between the Netherlands and Italy on social insu

rance, dated 28th October, 1952.(2). 
(ft) Convention between the Netherlands and the United Kingdom on social 

security, dated 11th August, 1954.(2) 
(I) Convention between the Netherlands and the Federal Republic of Germany 

on unemployment insurance, dated 29th October, 1954.(2) 

N O R W A Y : , . t . . 
(a) Convention between Norway, Denmark and Sweden respecting industrial 

accidents, dated 12 February, 1919. 
(b) Convention between Norway and the Netherlands respecting reciprocity 

of treatment with regard to the insurance of industrial workers and seamen, 
dated 9 January, 1925. 

(c) Convention between Norway and Iceland on industrial accident insurance, 
dated 31 May, 1930. 

<d) Convention between Norway and Sweden respecting the transfer ot 
members between the sick funds in Norway and those m Sweden, dated 
22 December, 1947. 

(e) Convention between Norway and Denmark respecting the transfer of 
members between the sick funds in Denmark and those in Norway, dated 
21 January, 1948. 

(/) Convention between Norway and Sweden on the reciprocal recognition of 
unemployment insurance contributions, dated 18th December, 1948. 

(g) Convention between Norway and Denmark on the reciprocal recognition 
of unemployment insurance contributions, dated 12 March, 1951. 

(h) Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on 
reciprocity in respect of allowances for partly incapacitated persons, ratified 
by Norway on 13 May, 1954.(3) 

(i) Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on 
reciprocity in respect of maternal assistance ratified by Norway on 13 
May, 1954.(3) 

(i) Convention between Denmark, Iceland, Norway and Sweden on the tran

sfer of insured persons from one health insurance fund to another and on 
assistance to sick persons on temporary visits, ratified by Norway on 13 
May, 1954.(3) 

(ft) General Convention between Norway and France on social security, ratified 
by Norway on 26 Novembee, 1954.(3) 

T I ^ r h L amendment was notified to Members in a letter J/13500 dated 2nd September, 1960. 
2 These amendments were notified to Members in a letter D/44S0 dated 14th April, 1956 

(3 These amendments were notified to Members in a letter D/2360 dated 4th March, 1955. 
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SWEDEN : 

(4) ^sw^JSJS3at i ,a teLr 
W ^ 7 ™ ' ° ? f

W e e n u ^ ? ' D e n m a r k ' I c e l a n d ^ d Norway concerning the transfer of members of an insurance schema in ™„ t u COI}cernmS 
countries to an insurance scheme Ι η Ζ ^ Τ ο ^ : c Z ^ L t ^ c S s 

isfiJtssssSffin one of the a b —  " ^ u t L 8 : 
W Convention between Sweden and Italy on social security, dated 25th May, 

(/) Convention between Sweden and the United u;n~An ■ , 
dated 9th June 1956.(1) Kingdom on soc.al security, 

U N I T E D K I N G D O M : 
(β) General Convention on social security between the UniteH K ; „ „ A 

respect of Great Britain and France, "dated i T j u t S f g ' " 
( ) I T T ^ J ^ ^ ^ L M i n i 8 t e r of National Insurance of Great Britain 

and the M.n.ster for Social Welfare of the Republic of Irelana rela fna 
η η 3 Γ Ϊ 9 η 5 3 6 and Γ ^ C ° m P e n s a t i o n > ^ S S was signed on 8 a& 
nuary, 1V53, and came into operation on 16 March, 1953(2) 

to General Convention on social security between the' Unitwl ICU^A^ · 
M> 3 S £ " J * *  . * * " * ">* F — , dated t ^ u t r y ^ ^ ' * 
{d) X^fSZSZRSg*security concluded hythe ^ Tty 
(*) Convention between the United Kingdom, m respect of Great Britain and 

?8 N I \ Τ ο α 0 °'i S ° C l a l i n S U n m c e ' W h i c h was signed in Rome on 
28 November, 1951 and came into operation on 1 May, 1953 (2) 

(/) Convention on the payment of compensation or benefit in resoec' of ind,,0 
tad injuries (including occupational dieseases) between t hTUn tea £  ' 
dom in respect of Great: Britain, and Denmark, which was signed fn 
London on 15 December, 1953 and came into operation on 1 May f^S4 f2) 

(T) Coj.wnt.onon soc.al security between the United Kingdom and the Grand 
Duchy of Luxembourg, which was signed in London on 13 Srtoba 1953 
and came into operation on 1 April, 1955.(3) ^. looer , ivsi, 

i h ) ( ^ S ^ A < m ^ T i i e C ^ i t y
J

b e t W e e a t h e U n i t e d Kingdom and the 
Netherlands which was signed at the Hague on 11 August 1954 an<f 
came into operation on 1 June, 1955.(4) ^"gusc, i w , and 

(0 w°h7,ri°n ° n S°^ i a l f ^ f t ,betWeen the United Kingdom and Sweden which was signed in Stockholm on June 9th 1956(5) ^weaen, 
W i n 7 p n t i ° n ° " 1°*^ S e C U f i t y ( W i t h P r o t o c o l s ) between the United Kingdom 

and France, which was signed in Paris on July 10th 1956(5) n g d 0 m 

(A) Convention on social security and protocol concerning benefits in kind 

onMay ttfmjg"*- and BClgiUm' ^ ^ WaSSignCd * " 
1 The e amendments were noufied to Members in a letter J/330 dated 8th January 1960 

(2) These amendments were notified to Members in a letter D/1355 «fetM ol ^ i 
19S5. (Corrigendum D/2415 dated 7th March i955) ^ 

(3) This amendment was notified to Members in a letter D/4780 dated 5th May 1955 

5 Sr m Τ' W3S n0tified t0 MemberS " a 'etter ° / 8 7 4 5 d^ 16th A u i t 955 
(5) These amendments were not.fied to Member, in a letter J/2170 dated 1 6 t h ^ b r u a " ' 

http://Coj.wnt.onon
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(Γ) Convention on social security between the United Kingdom and Norway, 
which was signed in London on July 25th, 1957.(1) 

(m) Convention between the Republic of Italy and the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on social insurance in Italy and in 
Northern Ireland (January 29th, 1957.(2) 

(n) Convention between Denmark and the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland on payment of compensation or benefit in respect 
of industrial injuries (including occupational diseases) as relating to 
Denmark and Northern Ireland, dated July 9th, 1956.(2) 

(o) Convention on Social Security between the United Kingdom of Great 
Britain and Denmark (August 27, 1959).(3) 

(p) Convention on Social Insurance between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland ad the Republic of Turkey (September 9, 
1959).(3) 

(q) Convention on Social Insurance between the United Kingdom and Turkey 
which was signed on September, 9 1959 and came into force on June 1, 
1960.(4) 

A N N E X I I I 
T O T H E EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

OTHER T H A N SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS 

RESERVATIONS T O T H E AGREEMENT FORMULATED BY T H E 
CONTRACTING PARTIES 

1. The Government of Denmark has formulated the following reservation: 
The provisions of the Danish law of 10 May, 1915 concerning infectious 

diseases which impose a residence requirement of one year when the party 
concerned is neither a Danish national nor a member of a sick fund recognised 
by the State, shall be excluded from the application of this agreement. 
2. The Government of France has formulated the following reservation : 

The inclusion of family benefits within the field of application of the Agree
ment shall in no way prejudice the right of the French legislation on maternity 
benefits to reserve these benefits to parents whose children are of French nationa
lity at birth or acquire that nationality within a period of three months, so long 
as it makes no distinction based on the nationality of the parents. 
3. The Government of the Federal Republic of Germany has formulated the 

following reservation : 
Equal treatment with regard to unemployment assistance noncontributory 

benefits is accorded only to nationals of Contracting States which, in accordance 
with their legislation or pursuant to the present Agreement or other agreements, 
accord to German nationals in case of unemployment— 

— benefits payable under a corresponding scheme ; or 
— unemployment insurance benefits for an unlimited period ; or 
— public assistance benefits to which Articles 7 and 14 of the European Con

vention of 11 December, 1955, on Social and Medical Assistance are not 
applicable, 

in the same conditions and to the same extent as to their own nationals.(5) 

( 1 ) T heSe amendments were notified to Members in a letter J/2170 dated 16th February, 
1959 

(2) These amendments were notified to Members in a letter J/14665 dated 20th October, 
1959 

(3) This amendment was notified to Members in a letter J/1860 dated 5th February, 1960. 
41 This amendment was notified to Members in a letter J/13935 dated 7th August, 1961. 

(5) This text was notified to Members in a letter D/10130 dated 5th September, 1956. 
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4. The Government of Iceland ha» formulated the following reservation : 

Agreement, unless there is a farSilv I n l ^ ^ T ̂  a PP l i c a *°n of the 
of which Icelandic S * £ k £ f ^ ' " Ζ ^ ^ " * ^ ^ ° ° n c e r a e d 

5. The Government of Luxembourg has formulated the following reservation · 

of *£Χ^^ζ8Ζζ;τ:νζ^2:^ιnot to apply *e " ■ — 
reserJatiln* ° θ ν ™ η 1 o f *" United Kingdom has formulated the following 

o t h e r ^ a c t g t a S ^ Α ^ Τ Ζ Τ β Ζ %Ά% ϋ ^ n a t i ° n a k * 
but thev will nog tL Ε ί ϊ ί ϊ ? ^ ft M M ^ ^ 

RESERVATIONS OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

fo.lowBmgTlteyrLA
07^lnl t h i S ^ ^ * Ρ ' ~ *«« « *  Η *  the 

( a ) ^STaHf ^ ih;u£'o?^La"d a W o r c e s o f a G — * ~ 

outside the territorfS' th* RepSfia ' ! * " " * ^ ^ m f e c r u i t e d 

Μέρος II 
ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΑΦΟΡΩΣΑ E l y Τ Η Ν ™ , Μ Ο 

™ Ν
4 Ν

Α
4

Σ
Π

Φ Μ Ε , Α Ν ' ΕΞΑΙΡΟΥΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΤΟΜΕΩΝ TOY ̂ Η ρ ί " 

^ ^ Τ Η Τ Ρ ^ Ο ^ Ο Τ
 ΕΠΙΖΩΝΤΩΝ ΚΑΙ Τ Ο Τ Ρ Ο Τ ς ° Η Υ Ρ Ζ Α : 

(Συνομολογηθεϊσα τη 11η Δεκεμβρίου 1953) 

i o o ^ ^ g ^ ^ TOpO0CrCXV ^ ^ ^ ^ Κ ϋ * Ρ ^ Μίλη τοΟ Συμ

"Εχουσαι ΰπ* δψιν δτι σκοπός του Συιιβουλίοο ΤΖΓ ΡΛΛΑ , 
σφιγξις των μεταξύ των Μελών οώτοΟ δεσμών Inlr^lix^t^^ ί ? * * ή ϊ6" 
λυνσεως της κοινωνικής των προόδου" ™ ' V ^ ^ ζ · διευκο

λοαένων Μερών είς■ TAJ^παοοΰσο^ Σ..?,*««£?52ϊ ^ έ κ ά σ τ ο υ τών Συμβαλ

ρίσεως μετά τών K J K O S M J O ^ ^ S ^ ^ Z ^ T i ^ μ"°*εΐ-ασφάλεια/ τελευταίου, είς δ,τι άφορα είς την κοινωνικήν 

^ 3 ^ ^ % «κάοτοο των Συμ
συμψωνίαις πεοί Κ ο ι ν ω ν ι κ ά ν ν Ε σ τ ^ελημ<5™ν, των προβλεπομένων Γν 
S Χ ό ν ω ν Γ τ ώ ^ ω ^ μ ^ Κ & 

μένη ^ έ ν ό ς ^ κ ^ ο υ ^ μ ε ρ ώ ν « S i g ^ , ™ ^ ^ ^ σ ^ β α σ ι < « Ψ * " » 

(!) This amendment was notified t o Members in . letter J/740 dated 19th January, 1959. 
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Συνεφώνησαν ώς ακολούθως : 
ΑΡΘΡΟΝ 1 

1 Ή παρούσα Συμφωνία Θά τυγχάνη εφαρμογής έπί παντός περί IWWQ
νικής ασφαλείας νόμουΤά ι κανονισμού, τελούντος έν Ισχυι κατά φ ή μ έ ρ « 
X c ύπονοαφης τής παρούσης ή όστις ήθελε μεταγενεστέρως τεθη έν Ισχυι έφ 
ο ϊ ο ^ ο Π ϊ ή μ ο ϊ ο ς τ£ΰ εδάφους τών Συμβαλλομένων Μερών καΐ άφορωντος 

ε 1 ς
~ (α) Τ η ν «σθένειαν, την μητρότητα καΐ τόν θάνατον (επιδόματα λΑνω 

1 θανάτου), περιλαμβανομένων και τών Ιατρικών παροχών, των μη 
υποκειμένων εις τό κριτήριον της απορίας' 

(β) τά εργατικά ατυχήματα καΐ τάς έπαγγελματικάς νόσους· 
(γ) τήν άνεργίαν" 
(δ) τά οίκογενειακά επιδόματα. 

2. Ή παρούσα Συμφωνία θά τυγχάνη εφαρμογής τόσον έπί οοαττ^ων 
παοονών έδραζο μένων έπί είσφορών δσον καΐ έπί συστημάτων μή έδραζομέ
Ζ ° π Γ τ ο Χ ω ν

μ
π ε Ρ ι λ α μ 6 α ν ο ί έ ν ω ν καΐ τών υποχρεώσεων του εργοδότου προς 

^  τ η ι ί ω σ ι ν έονατικών ατυχημάτων ή επαγγελματικών νόσων. Δέν θά τυγ
£ ? Ε έ φ α ^ Γ έ π Ι τή^κρατ ικής αντιλήψεως, Μ. τών ειδικών διά τους 
Ο Κ ^ * £ 3 ή λ Ε £ συστη'μάτων, ουδέ έπι παροχών καταβαλλομένων προς 
τά θύματα τοΰ πολέμου ή της ξένης κατοχής. 

3 Διά τους σκοπούς της παρούσης Συμφωνίας, 6 δρος «παροχαΐ» περι
λαμβάνει κα° πάσας τάς προσθέτους τοιαύτας ή τάς προσαυξήσεις παροχών. 

4 ΟΙ δροι «υπήκοοι» καΐ έδαφος» Συμβαλλομένου τινός Μέρους κέκτην
τα ι την fvvKov f|J άπέδωκε τοις V * ™ύτοις

 τό
Α *

 λ ό
\

ω Συμβαλλόμενη 
Μ έ ο ο Γ διά δηλώσεως του απευθυνόμενης προς τόν Γενικόν Γραμματέα του 
Συμβουλίου τής Ευρώπης καΐ ύπ* αύτοΰ κοινοποιουμένης προς πάντα τά λοιπά 
Συμβαλλόμενα Μέρη. 

ΑΡΘΡΟΝ 2 
1 Επιφυλασσομένων τών διατάξεων τοΟ άρθρου 9, ol ύπή><°οι ενός έκα

στου 'τών Συμβαλλομένων Μερών κέκτηνται τό δικαίωμα δπως τυγχάνωσι των 
ώ Γ λ π α Χ ω ν Χ νόμων καΐ κανονισμών παντός έτερου Συμβολλομένου Μέ

ρους^ ύ ΐ ο ί ο * Τ ο ύ τ ο υ ς δρους. ύφ' οΰς ακριβώς καΐ ol υπήκοοι του έν λόγω 
Συμβαλλομένου^έρους^. ά ς λ ό ν φ εργατικών ατυχημάτων ή έπαγ

W γελμοπικών νόσων, έφ' δσον διαμένουσιν έπί τοΟ εδάφους ενός των 
Συμβαλλομένων Μερών* 

ί β ϊ καθ" δσον άφορ? είς οίασδήποτε ετέρας παροχάς, πλην των^κατα
W βαλλομένων λόγφ εργατικών ατυχημάτων ή έπαγγελματικων νό

σων έφ' δσον έχουν τήν συνήθη αυτών διαμονήν έπί του εδάφους 
τοΰ'τελευταίου Συμβαλλομένου Μέρους· 

(y) καθ* δσον άφορ? εις παροχάς λόγω ασθενείας, μητρότητος ή άνερ
1 } ν ιας έΦ' δσον απέκτησαν συνήθη διαμονήν έπί του εδάφους του τε

λευταίου Συμβαλλομένου Μέρους πρό τής πρώτης Ιατρικής διαπι
στώσεως της ασθενείας, της κατά τεκμήριον ημερομηνίας της συλ
Μ ψ ε ω ς \ % ενάρξεως της ανεργίας, αναλόγως της περιπτώσεως 

(δϊ καθ" δσον άφορα είς παροχάς, μή έδραζομένας έπί ε^φορων^πλήν 
( } τών παροχών τών καταβαλλομένων λόγω έρΥοπικων ^ W f ™ J 

επαγγελματικών νόσων, έφ' δσον διαμένουσιν άπό εξ μηνών έπί του 
εδάφους τοΰ τελευταίου Συμβαλλομένου Μέρους. 

? Έ ν πάση περιπτώσει, καθ" ήν οί νόμοι καΐ κανονισμοί τινός τ©ν Συμ
βαλλομένων Μ?ρ?ν

Ρ
έπιβάλλουσι π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ο ύ ς ^ τών δικαιωμάτων υπηκόου 

^ % % £ £ £ ? ^ $ ™ $ ^ Συμβαλλομένου Μέρους γεν

νηθέντα ΙτΛ τοΰ εδάφους αύτου. 
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κοον toe πρΩ,ον μ^μον ε^μ έ^μ
Σ^°Κ^™„Ρ ϊ , ν

έ (^
,
ς

μ ί , ' 0 ,"α ' " ^ ^ 
ΑΡΘΡΟΝ 3 

ρώσα ε ΐ π τ ο Φ 6 ς
λ ? Γ ά

0 ο 1 ο Γ ΐ ^ , δ ΐ α τ ά ξ Τ ν τ ο ° « ^ Ρ ™ 9. * * * συμφωνία άφσ

Χόγ
Ρ
ω νόμους K o ^ S ^ i a ^ p l ^ ^ ' P ^ 1 · συνα*ώς "Ρητούς ίν 

(0C) ^ σ ω π 6 ν Ρ 1 ^ 0 ν ™ ^ "■* * — ^ , ΰφ· οΟς θέλει α σ φ α λ ή 
( β ) δ ^ ά τ Γ Τ Τ τ ^ Γ ' £ κ ^ έ ™ ν ^ « ' ω μ ά τ ω ν καΐ εκείνων Αν προσ

οσκαται η κτησις, είδικωτερον δέ τάς διατάίειο rAnJZ. A!L· " 
εις τον συνυπολογισμόν τών π ε ρ σ ώ ν a S a S c ° 4 τών ffiT 

( Υ )
 Λ

τ ? ,1 Χ ° Ρ ^ Υ η σ  ν T?V ?αΡ°Χών είς πρόσωπα διαμένοντα έπί τοΟ έδά 
φους τίνος των Μερών είς τήν τοιαύτην συμφωνίαν 

2. Αί διατάξεις της παραγράφου 1 τοΟ παρόντος άοθοοη Μ» Β Λ , , 
σιν εφαρμογής έφ' οιασδήποτε διατάξεως της ε Ε έ Ι ς W ^ W a c ^ J ^ i T " 
είς παροχάς προβλεπόμενος δυνάμει συσΧατοΓ ,,Α1 ί L T i ς ' ^ Κ a l f > 0 p a 

ρών, ειμή μ6νον είς I p S S r S S f ? ^ S K ^ g 1 ί ί ^ β ^ ^ Λ ^ 
τουλάχιστον μηνών έπί τοϋ εδάφους τοΟ Συαβηλλη,,ένΓ) ^ δ ΐ α ^ ε ι drTT0 gS 
καλείται τούς^ νόμους καί κανοΓσμοός Συ^αλλ°^™ Μέρους, οΰτινος έπι

ΑΡΘΡΟΝ 4 
Επιφυλασσομένων τών διατάξεων πάσης σγετικτις δ,.,*™,,. « > 

συμφωνίας, παροχαί μή καταβληθεϊσαι Λνο^αλε ΐσοτ ι , , £ ^ 1 5 ή μ ε ρ ο υ ς 
παρούσης Συμφωνίας, θέλουσι καταβληθή T ^ O K ^ a Z J l · ^ ™ ^ ^ 

βαλλόμενα Μέρη, τα ενδιαφερόμενα έπί α&σεωο d * o r « W r ™ μ" 
ροχάς, οπό τόν δρον δτι ή αίτησις αΒτη Θ έ λ 2 ^ λ ώ ^ 3 ί ε ί ς Τ ο ι α ύ τ α < ; *«

νισμούς επικαλείται ό ύποβαλών τήν αΤrnmv  F T τ ς v°Ho u? και κανο

δέν υποβάλλεται εντός της ανϊίτέρΞ iSSSL·. trf 1 η ? Τ Γ ' ν ή « ^ ^ 

ΑΡΘΡΟΝ 5 
«Λ Α 8 u f t a ^ « : yi^ παρούσης Συμφωνίας ουδόλως πεοιοοίίουν Κ,^Μ, 
εθνικών νομών καί κανονισμών, τών διεθνών συαβάσεωΐ fl ?Λν R 5 t a I a ^ τ " ν 

μερών συμφωνιών, τυχόν εύνοϊκωτέρας δ ι Γ τ δ Χ κ α ω υ ^ ο ν Ψ Ρ™ * " ^ 
ΑΡΘΡΟΝ 6 

Ή παρούσα Συμφωνία ουδόλως Θίγει τάς διατάξεις τών i f W A .Α 
καί κανονισμών, τάς άφοοώσας etc HW η»»..»·», Α  Γ* ^ εθνικών νόαων 

star* s^Ss,*^r^^^iTo,^· 
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ΑΡΘΡΟΝ 7 
1 Το Παράρτημα 1 της παρούσης Συμφωνίας προσδιορίζει, καθ'^δσον ά

Φορά"είς εν εκαστον Συμβαλλόμενον Μέρος, τα συστήματα κοινωνικής ασφα
λείας, εφ" ών τυγχάνει εφαρμογής το άρθρον 1, ατινα τελοΰσιν έν ίσχυ,ι εις οιον
δήποτε τμήμα τοΰ εδάφους αύτοΰ κατά τήν ήμέραν της υπογραφής της παρού
σης Συμφωνίας. 

2 "Εκαστον τών Συμβαλλομένων Μερών οφείλει νά άνακοινοι προς τον 
Γενικόν Γραμματέα του Συμβουλίου τής Ευρώπης, πάντα νέον νόμο ν ή κανο
νισμών, τύπου μή διαληφθέντος έν Παραοτήματι ] καθ όσον άφορα εις, τό έν 
λόγω Συμβαλλόμενον Μέρος. ΑΙ ανακοινώσεις αδται θα^νεργωνται παρ_ έκα
στου' τών Συμβαλλομένων Μερών, εντός προθεσμίας τριών μηνών άπό της δη
μοσιεύσεως τοΰ νέου νόμου ή κανονισμού ή, έάν ό τοιούτος νόμος ή κανονισμός 
έδημοσιεύθη πρό τής ημερομηνίας τής επικυρώσεως τής παρούσης Συμφωνίας 
ύπό τοΰ ενδιαφερομένου Συμβαλλομένου Μέρους, κατά τήν ημερομηνία/ της 
επικυρώσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ 8 
1 Τό Παράρτημα 11 τής παρούσης Συμφωνίας προσδιορίζει, καθ' όσον ά

φορα,' εις iiv Μκαστον Συμβαλλόμενον Μέρος, τάς συναφθείσας υπ_ αυτού συμ
φωνίας, έφ' ών τυγχάνει εφαρμογής τό άρθρον 3 και αιτινες τελοΰσιν έν Ισχυι 
κατά τήν ήμέραν τής υπογραφής τής παρούσης Συμφωνίας. 

2 "Εκαστον τών Συμβαλλομένων Μερών οφείλει νά άνακοινοι προς τόν 
Γενικόν Γραμματέα του Συμβουλίου τής Ευρώπης πάσαν νέον συμφωνιαν συ
ναφθεΐσανΡύπ· αύτοΰ, έφ' ής^τυγχάνει εφαρμογής τό άρθρον 3. Αι ανακοινώ
σεις αύται θά ένεργώνται παρ' έκαστου τών Συμβαλλομένων Μέρων εντός προ
θεσμίας τριών μηνών άπό τής ημερομηνίας ενάρξεως τής ισχύος της νέας συμ
φωνίας ή £*ν ή τοιαύτη συμφωνία ετέθη έν ίσχύϊ πρό της ημερομηνίας της επι
κυρώσεως τής παρούσης Συμφωνίας, κατά τήν ήμερομηνιαν της επικυρώσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ 9 
1 Τό Παράρτημα 111 τής παρούσης Συμφωνίας προσδιορίζει τάς κατά 

τήν ήμερομηνιαν της υπογραφής της διατυπωθείσας επιφυλάξεις. 
2 "Εκαστον Συμβαλλόμενον Μέρος δύναται κατά τόν χρόνον τής ανακοι

νώσεως τής ενεργούμενης δυνάμει του άρθρου 7 ή του άρθρου 8 νά διατύπωση 
Ιϊιφύλαξιν1, καθ' όσον άφορα εις τήν έφαρμογήν τής παρούσης Συμφωνίας έφ 
οΓοϊδήποτε νόμου ή κανονισμού ή συμφωνίας αναφερομένης έν τη «ιαυτη άνα
κοινώσει Ή έπιφύλαξις δέον όπως κοινοποιήται όμου μετά της εις ήν> αφορς* 
ανακοινώσεως, καθίσταται δέ ενεργός άπό τής ημερομηνίας, καθ ήν τίθεται έν 
Ίσχύϊ ό νέος νόμος ή κανονισμός ή ή νέα συμφωνία. 

1 3 Πάν Συμβαλλόμενον Μέρος δύναται νά άνακαλέση, έν δλω ή έν μέρει, 
προηγουμένως δ.ατυπωθείσαν ύπ' αύτοΰ έπιφύλαξιν, δι' έπι τούτω «^κοινω

a £
P S απευθυνόμενης προς τόν Γενικόν Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώ

πης Ή τοιαύτη ά^κοίνωσις θέλει καταστή ενεργός τη πρώτη ήμερα του μη; 
νός τοΰ επομένου εκείνου, καθ' όν ελήφθη αΰτη, ή δέ παρούσα Συμφωνία θα 
έφοΐρμόζηται αναλόγως. 

Ύ ΑΡΘΡΟΝ 10 
Τά Παραρτήματα τής παρούσης Συμφωνίας άποτελοΰσιν άναπόσπαστον 

μέρος αυτής. 
^ Ρ ΑΡΘΡΟΝ 11 

1 Συντοενούσης περιπτώσεως, διευθετήσεις μεταξύ τών αρμοδίων άρχων 
τών Συμβαλλομένων Μερών θέλουν καθορίσει τάς μεθόδους εφαρμογής της 
παρούσης Συμφωνίας. 

2 Αϊ άρμόδιαι άρχαϊ τών ενδιαφερομένων Συμβαλλομένων Μέρων θέλουν 
κατάάλε ι ίροσπαθείας προς έπίλυσιν, δι' απ' ευθείας διαπραγματεύσεων, οια-
σο^ποτε ϊ ι ίφοράς , ήτις ήθελεν άναφυή καθ' όσον άφορα είς τήν έρμηνείαν ή 
τήν έφαρμογήν τής παρούσης Συμφωνίας. 
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• Q ?' fV α Τ ς π ε Ρ ι π τ ώ σεσιν ή άναφυεΐσα διαφορά δέν ήθελεν έπιλυθη δι* άπ' 
ευθείας διαπραγματεύσεων εντός τριών μηνών, άφ' ής αύτη ανεφύη, παραπέμπε
ται εις διαιτησιαν ένεργουμένην όπό σώματος, ούτινος ή σύνθεσις καΐ ή δια
δικασία καθορίζονται δια συμφωνίας μεταξύ τών ενδιαφερομένων Συμβαλλο
μένων Μέρων. Μή̂  έπιτευχθείσης τοιαύτης συμφωνίας εντός περαιτέρω προ
θεσμίας τριών μηνών, ή διαφορά υποβάλλεται είς την κρίσιν διαιτητού επιλε
γομένου υπο του Προέδρου του Διεθνούς Δικαστηρίου, τη αιτήσει οίουδήποτε 
των ενδιαφερομένων Συμβαλλομένων Μερών. Έάν δ Πρόεδρος τού Διεθνούς 
Δικαστηρίου τυγχάνη υπήκοος ενός τών άντιδικούντων Μερών, τό £ρνον της 
επιλογής τού διαιτητού ανατίθεται είς τόν Άντιπρόεδρον τού Δικαστηρίου fl είς 
τόν έπόμενον τη τάξει κατ* αρχαιότητα δικαστήν, έφ* όσον ούτος δέν τυγγάνει 
υπήκοος τινός τών άντιδικούντων Μερών. 

4. Ή άπόφασις τού διαιτητικού σώματος f) τοΰ διαιτητού, αναλόγως της 
περιπτώσεως, εκδίδεται συμφώνως προς τάς αρχάς και τό διέπον τήν παρού
σαν Συμφωνιαν πνεύμα, είναι δέ τελεσίδικος καΐ δεσμευτική. 

ΑΡΘΡΟΝ 12 
Έν περιπτώσει καταγγελίας της παρούσης Συμφωνίας ύπό τίνος τών Συμ

βαλλομένων Μερών— r 

(α) θέλει διατηρηθή πάν δικαίωμα κεκτημένον δυνάμει τών διατάξεων 
της παρούσης Συμφωνίας, είδικώτερον δέ, έάν τις έκτήσατο, δυνάμει 
των τοιούτων διατάξεων, τό δικαίωμα εισπράξεως οιασδήποτε πα
ροχής προβλεπομένης έν τοις νόμοις ή Κανονισμοϊς επί τών Συμβαλ
λομένων Μερών, έν δσω ούτος διαμένει επί τού εδάφους έτερου θά 
διατήρηση τό ούτω κτηθέν δικαίωμα" 

(β) επιφυλασσομένων τών δρων, οίτινες ήθελον τυχόν καθορισθη διά συμ
πληρωματικών συμφωνιών συναφθεισών μεταξύ τών ενδιαφερομένων 
Συμβαλλομένων Μερών, επί τω τέλει διακανονισμού δικαιωμάτων 
μή εισέτι κτηθέντων, άλλ' ών προσδοκάται ή κτησις, αϊ διατάξεις της 
παρούσης Συμφωνίας θά έξακολουθήσωσιν εφαρμοζόμενοι επί των 
περιόδων ασφαλίσεως και τών Ισοδυνάμων τοιούτων, τών συμπλη
ρωθεισών πρό της ημερομηνίας, καθ* ήν ή καταγγελία καθίσταται 
ενεργός. 

ΑΡΘΡΟΝ 13 
1. Ή παρούσα Συμφωνία θέλει παραμείνει ανοικτή προς υπογραφή ν ύπό 

των Μελών τοΰ Συμβουλίου της Ευρώπης. ΑΟτη χρήζει επικυρώσεως Τά όρ
γανα επικυρώσεως θέλουν κατατίθεσθαι παρά τω Γενιχώ Γραμματεΐ τοΰ Συμ
βουλίου της Ευρώπης. * ρ 

2. Ή παρούσα Συμφωνία θέλει τεθη «ν Ισχύΐ τη πρώτη ήμερα τοΰ μηνός 
του επομένου της ημερομηνίας της καταθέσεως τοΰ δευτέρου οργάνου επικυ
ρώσεως. 

3. Καθ* δσον άφορα είς οίονδήποτε Ύπογραφέα, δστις ήθελεν επικυρώσει 
ταύτην μεταγενεστέρως, ή παρούσα Συμφωνία θέλει τεθη έν Ίσχύϊ τη πρώτη 
ήμερα τού μηνός, τοΰ επομένου της ημερομηνίας της καταθέσεως του οίκείου 
οργάνου επικυρώσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ 14 
1. Ή έξ Ύι:ουργών Επιτροπή τοΰ Συμβουλίου της Ευρώπης δύναται νά 

καλέση οιονδήποτε Κράτος μή μέλος τοΰ Συμβουλίου της Ευρώπης, δπως προ
σχώρηση είς τήν παροΰσαν Συμφωνίαν. 

2. Ή προσχώρησις θέλει ένεργηθη διά της καταθέσεως οργάνου 'προσχω
ρήσεως παρά τω Γενικώ Γραμματεΐ τοΰ Συμβουλίου της Ευρώπης, καθίσταται 
δέ ενεργός τη πρώτη ήμερα τοΰ μηνός, τοΰ επομένου της ημερομηνίας της κα
ταθέσεως. ' 
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^ ΠΑ, δονανον προσχωρήσεως κατατιθέμενον συμφώνως τω παρότ ι &ρ
•pf&agZJESZ SU τής ανακοινώσεως τοίχων ^ ^ ^ 

νιας. 
ΑΡΘΡΟΝ 15 

■Ο Γεν^ός Γραμματεύς TOO Συμβουλίου της Ευρώπης θέλει κοινοποιήοει

(«) προς τά Μέλη τοο Συμβουλίου και τόν Γενικόν Διευθυντήν του Διε

θνούς Γραφείου Εργασίας : 
Μ χήν ήμερομηνίαν ενάρξεως της Ισχύος της παρούσης Συμφω
( 3 α ς ώ ς καΐ τά ονόματα τών κυρωοάντων ταύτην Μελών 
(α) τήν κατάθεσιν παντός οργάνου προσχωρήσεως σύμφωνος, τω 

άρθρω 14 ως καΐ τήν λήψιν τών συνοδευουσων αυτήν πληρο

φοριών" 1C . 
fuO πασαν άνακοίνωσιν ληφθεΐσαν συμφώνως τφ Λρβρβ 16, ως 

και τήν ήμερομηνίαν ενάρξεως της Ισχύος αυτής 
(6) προς τά Συμβαλλόμενα Μέρη καΐ τόν Γενικόν Διεοθυντήν τοΰ Δ » 

θνοϋς Γραφείου Εργασίας— 
(0 πασαν άνακοίνωσιν ληφθεΐσαν συμφώνως τοις άρθροις 7 και 8 
(ιι) πασαν έπιφύλαξιν διατυπωθεΐσαν συμφώνως τη παραγράφω 2 

τοΰ άρθρου 9" 
(ιιι) ώς καΐ τήν άνάκλησιν οιασδήποτε επιφυλάξεως, τήν γενομέ

νην συμφώνως τη παραγράφε 3 του άρθρου 9. 

ΑΡΘΡΟΝ 16 
■Η παοοΰσα Συμφωνία θέλει παραμείνει έν Ισχύϊ δια περίοδον δύο έτων 

£ £ S £ * < ^ S ^ £ T K L 3 | ^ at α τί Mi» * * ly *W 
περίοδον. 

Είς πίστιν τών ανωτέρω, ol Οπιογεγραμμένοι, δεόντως προς τούτο εξουσιο

δοτημένοι, υπέγραψαν τήν παροΰσαν Συμφωνίαν. 

^ ^ o T t t p * τ6ν Γ . * , * 2 « * > « ( | » τοΟ Δ „ 0 » 0 ς Γραφ.1™ Εργασίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΙΛΟΜ Π Ρ Ο Σ Η Ρ Τ Η Μ Ε Ν Ο Ν F I T TUM ™ 
ΠΑΜΚΗΜ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΝ A I D H ^ ™ Π Ρ Ο Σ Ω Ρ Ι Ν Α ΕΥΡΩ

ΑΣΦΑΛΕΙΑΝ, ΕΞΑΙΡΟΥΜΕΝΩΝ S Ν Τ Π Μ Ϊ ^ 1 Σ ™ Κ 0 , Ν Ω ^ Κ Η Ν 
ΠΗΡ,ΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ Ε Π , ^ Ω Ν Τ Ϊ Ν ^ Τ ° Υ Γ Η Ρ Α ™ Σ , ΑΝΑ

Μ ο υ ^ ς ^ ^ Τ 0 ™ ί > 0 ν ' Π ^ ^ Κ υ β ε ρ ν ά ς . Μ έ λ η τ ο 0 Σ υ μ β 0 ϋ . 

* Έα&χ s-^i
^srs^r^^****** 

Γήρατος, 'Αναπηρίας και τών Έπι£ώ™!ν «! '· ξ α ι Ρ ο υ ^ έ ν ω ν των τομέων τοΰ 
Λεκεμβρίου fflfa τ ο , ^ ^ ^ ^ 1 ^ ^ ^ 

τοΐς εφεξής d f i J S S y S j ή ^ ^ ο ^ ^ 1 1 * * 2 & Ί ν ' , 0 υ λ ί ο υ ] 9 5 1 ("ν 
Έπιθυμοΰσαι νά έπεκτείνωσι τάς διατάΛπρ ™ . * 

ώστε να τυγχάνωσιν εφαρμογή i f f S ^ S w ^ 6a.a tKTK Συμφωνίας, οΰτως 
τή Συμβάσει, ^ W Y ^ και έπι προσφυγών, ώς οΰτοι καθορίζοντα! έν 

Συνεφώνησαν ώς ακολούθως : 

ΑΡΘΡΟΝ 1 
Δια τους σκοπούς τοΰ παρόντος Πρωτόκολλο , Α χΛ 

οιαν έννοιαν άπέδωκε τώ δρω τούτω το Α ^ ™ , ι  Ρ £ ς «πΡόσΦυξ» κέκτηται 
δτι έ'καστον τών Σ υ μ β α λ λ ο μ έ ν ω ν X % t i f f Ζ ΐ ΐ Ψ ' ^ ^ « ω ς , νοουμέ'νου 
Kupoxnv ή προσχώρησίν τοιΓεΙς τό παρΧ 1 ? Χ 2 Γ " ^ ί ^ έπι
των έν παραγράφω Β του a ^ p o o T ^ c Σ « Ή ί £ Ξ ϊ E l i u I tP l l*5«WW *otav έ« 
προτίθεται _νά έφαρμόζη ο^αφοΡρ!κώς π % ς T a f S w ^ 1 ^ ^ ^ έ ™ ί ώ ν 

δύναμη του παρόντος Πρωτοκόλλου ^ ο γ ρ Ι ώ σ ε ί ο Τ τ Λ ? ? " " ' ^ ^ ύ π ' α 6 τ ο 0 

την δηλωσιν κατά τον χ^όνον τής υ π ο γ ρ α φ ή τ ή , Ι ^ ^ π ρ ° έ ® η ε ί ς τ ο ι α ύ 
σεως. A r | S ",ιυΥΡ°«Ρης ή της επικυρώσεως τής Συμ(3ά

ΑΡΘΡΟΝ 2 

φύγωΐ, C ^ ^ ' C ^ ^ Η ο γ ή ς Μ προσ
Μερών είς τήν βασικήν Συμφώνίαν ΐοουπέΐοη ^ κ ό ω ^ τ

Ω
ων Συμβαλλομένων 

Συμφωνίας θα έ φ α ρ μ ο ζ η τ α ι ^ ϊ ΐ ρ α σ φ ^ ν μΖο7εΐΙ°ΆΤ Ι J * έ ν ^ 
ψαντα τας έν τω είρημένω άρβρω uvnuoveunwi^ ζ Q π ε Ρ 1 7 Γ τ ω σ ε ι ς τά συνά
παρόν Πρωτόκολλον ή^ροσεχώρησαΓεΤς ϊύτό σ υ ^ ω ν ί <*= α κ ύ ρ ω σ α ν τό 

ΑΡΘΡΟΝ 3 

»ωνί«ν. Τ6 m p 6 v F t p ^ r t w u S , Χ Ρ ^ ^ ^ ^ Γ " 1 ™ * Μ « « Μ ν Σ »μ

χ » « · Λ Ώ s s n s a a s
 ea<

"
K
*'

Zlwtov
™

v δύκ
™

 νά ■*» 
3. Τό παρόν Πρωτόκολλον θέλει τεθή έν levn» ,s , , 

το^έπομένου τής ημερομηνίας τής £ ^ ^ ^ $ & £ g g j 

αυτό τό παρόνΠρωτόκολλον θέλει S L ίσχύϊ ϊ j π Ρ ώ ^ υ < £ ^ ω ρ Τ ε ί ς 

επομένου της.ημερομηνίας τής καταθέσεως ?ο0 ? ί κ ε ί £ Ά ^ & Τ W V 0 5 ' τ ο ΰ 

ή προσχωρήσεως. s οικείου Οργάνου επικυρώσεως 
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ποός τά Μέλη τοΰ Συμβουλίου, προς τά προσχωρήσαντα Kf^nj KOd g ? J 
S K O V ΔΪευβυντήν του Δ,εθνοΰς Γραφείου Εργασίας, τα ονόματα Πάντων 
των έπικυρωσάντων και προσχωρησά/των Κρατών. 

Εις πίστιν των ανωτέρω, οι υπογεγραμμένοι, δεόντως προς τούτο εξουσιο

δοτημένοι, υπέγραψαν το παρόν Πρωτόκολλον. 
•Εγένετο έν Παρισίοις, τήν liny Δεκεμβρίου 1953 « ^ J E ^ " ^ 

τοΰ Συμβουλίου της Ευρώπης. Ο Γενικός 1 ραμμοπευς ι υ ^ , γ 
Ευρώπης θέλει αποστείλει κεκυρωμένα αντίγραφα ™ ™ * £ ο ϋ ^ α σ ί α ς 
γραφέα και προς τόν Γενικόν Διευθυντήν του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 
ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΡ1ΝΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΑΦΟΡΩΣΗΣ 

Ε Γ ς ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΝ ΑΣΦΑΛΕ1ΑΝ, ΕΞΑΙΡΟΥΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΤΟ

ΜΕΩΝ ΤΟΥ ΓΗΡΑΤΟΣ, ΑΝΑΠΗΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΠΙΖΩΝΤΩΝ 

ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ Α Σ Φ Α Λ Ε Ι Α Σ Ε Ι Σ 
"Α ΑΦΟΡΑ Η ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΒΕΛΠΟΝ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφορωντες εις: 

(α) Την κοινωνικήν ασφάλειαν των έργοδοτουμένων, ί ^ ^ 
1 ' τήν όργάνωσιν υποχρεωτικής ασφαλείας εναντίον της ασθένειας ή 

«&) ^ π Ξ μ Τ ω σ ι ν δια δλάδας έξ εργατικών ατυχημάτων περιλαμβανο
{ ) μένων διατάξεων δια προσαυξήσεις επιδομάτων δι εργατικό ατυ

C « 5 αποζημίωσα δι' εργατικά ατυχήματα νεχυτιλλσμενων 
ίνΐ 'Αποζημίωσιν διό δλάδας προκληθείσας ύπο εργατικών νόσων πε 
( Υ ) ρΓαμϊίνομένων διατάξεων διά τήν χορήγησιν προσθέτων επιδομά

των ε'ις πρόσωπα δικαιούμενα είς συντάξεις εργατικών νόσων, 
(δ) Κοινωνικήν "Ασφάλειαν έργοδοτουμένων (όργάνωσις αρωγής εις α

(εΐ οΓκΓγΐνειακά επιδόματα εμμίσθων έργοδοτουμένων και οίκογενεια

κά επιδόματα εργοδοτών και αύτοεργοδοτουμενων. 
"Απαντα τά προειρημένα συστήματα εδράζονται έπί εισφορών. 

ΔΑΝΙΑ: 
Νόμοι και κανονισμοί άφορωντες ε'ις : 

(α) 'Ασφάλειαν ασθενείας (ασθένεια, μητρότης, θάνατος). 
(S) 'Ασφάλειαν ατυχημάτων, 
(γ) 'Ασφάλειαν ανεργίας, 
(δ) Ποικίλας Ίατρικάς υπηρεσίας. 
ε) Προσωρινόν νόμον περί Οικογενειακών Επιδομάτων. 

"Απαντα τά συστήματα αυτά εδράζονται έπί εισφορών, πλην τών ύπό στοι

χεία (δ) και (ε) άτινα δέν εδράζονται έπί εισφορών. 
ΓΑΛΛΙΑ : 

Νόμοι και κανονισμοί άφορωντες εις . 
(αϊ Τήν όργάνωσιν της κοινωνικής ασφαλείας. 
S Γενικάς διατάξεις διεπούσας τό σύστημα κοινωνικών «σφαλιστών 

W εφαρμοστέων έπί ήσφαλισμένων προσώπων εις μή γεωργικας έργα

(ν) Σ τ ά ξ ε ι ς κοινωνικών ασφαλίσεων εφαρμοστέων έπί έργοδοτουμέ
( Υ ) μένων προσώπων, και προσώπων εξομοιουμένων προς έργοδοτουιιέ

νους, εις γεωργικάς εργασίας. 
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(δ) Οικογενειακά επιδόματα. 
(ε) Διατάξεις διά τήν πρόληψιν και άποζημίωσιν εργατικών ατυχημάτων. 

(στ) Ειδικά συστήματα κοινωνικής ασφαλείας, 
(ζ) Την παροχήν άνεργιακών επιδομάτων. 

Μ ε ^ ο ρ Τ ν . " &νωΊέρω σ ϋ σ Τ ή μ α τ α ^ τοΓ ' ^ ο^Χον « ) εδράζονται 

ΟΜΟΣΠΟΝΔΟΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες εις · 

(α) 'Ασφάλειαν ασθενείας (ασθένεια, μητρότης, χορηγήματα θανάτου) w J%%r*z%& trssasp" SSEESSl· 
(γ) Ασφάλειαν και άρωγήν ανεργίας. 
(δ) ΟΙκογενειακά επιδόματα. 

1 * ρ ^ ΐ £ < £ £ Χ  " * " " ■ » * * « * — ή μ  ο ς αρωγής ανεργίας 

ΕΛΛΑΣ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες είς : 

(α) Κοινωνικός ασφαλίσεις περιλαμβανομένης ασφαλείας ανεργίας 
(β) Είδικα συστήματα δι' ώρισμένας κατηγορίας εργατών. 

Τά συστήματα αυτά εδράζονται έπί εισφορών. 
ΙΣΛΑΝΔΙΑ : 

Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες είς : 
(α) (ι) "Ασφάλειαν ασθενείας. 

(U) Επιδόματα ασθενείας, ημερήσια επιδόματα 
(ιιι) Χορηγήματα μητρότητος και θανάτου. 

(6) 'Ασφάλειαν δυστυχημάτων, 
(γ) Οικογενειακά (επιδόματα. 

"Απαντα τά συστήματα αυτά εδράζονται έπί εισφορών. 
ΙΡΛΑΝΔΙΑ : 

Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες είς : 
(α) 'Ασφάλειαν υγείας τοΰ λάου. 
(β) Έργατικάς αποζημιώσεις, 
(γ) 'Ασφάλειαν ανεργίας, 
(δ) Άρωγήν ανεργίας. 
(ε) 'Ασφάλειαν διαλειποϋσης ανεργίας, 

(στ) 'Επιδόματα τέκνων. 
(ζ) Τήν διάγνωσιν, πρόληψιν και θεραπείαν μολυσματικών νόσων 
η) Τήν παροχήν επιδομάτων είς πάσχοντας έκ μολυσματικών νόσων 
θ) Ιατρικά συστήματα μητρότητος και ευημερίας παίδων 

(ι) Σχολικός ιατρικός υπηρεσίας, 
(ια) Τοϊς μετρητοίς χορηγήματα μητρότητος 
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ΙΤΑΛΙΑ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες ί.Ίς : 

(α) Ύποχρεωτικήν άσφάλειαν ασθενείας, 
(β) Ύποχρεωτικήν άσφάλειαν εναντίον της φυματιώσεως. 
(γ) Ύποχρεωτικήν άσφάλειαν εναντίον εργατικών ατυχημάτων·, 
δί Φυσικήν και οίκονομικήν προστασίαν έργοδοτουμένων μητέρων καθ 

C } Γμέτρον άφορώσιν εις διατάξεις δι" οικονομικά ωφελήματα δι δσας 
έξ αυτών εγκυμονούν ή τελοΰν ύπό περιορισμόν. 

(ε) 'Επιδόματα άνεργων. _ ^ , Λ 
(στ) Ειδικά υποχρεωτικά συστήματα ασφαλείας δι ωρισμενας κατηγο

ρίας έργοδοτουμένων. 
(ζ) Οικογενειακά έπιδόμοπα. 

Το ύπό στοιγεΐον (ε) μνημονευόμενον σύστημα και τά συστήματα ασφα

εισφορών. 
ΛΟΥΞΕΜ,ΒΟΥΡΓΟΝ : 

Νόμοι καί κανονισμοί άφορώντες εις: 
(α) "Ασφάλεια, ασθενείας (ασθένεια, μητρότης, θάνατος), 
β Άσφάλειαν εργατικών ατυχημάτων, περιλαμβανομένων διατάξεων 

διά προσαυξήσεις συντάξεων ατυχημάτων, 
(γ) 'Επιδόματα ανεργίας, 
(δ) Οικογενειακά επιδόματα. 

Τά ανωτέρω συστήματα πλην τών επιδομάτων ανεργίας καί των χορηγη
μάτων γεννήσεως εδράζονται έπί εισφορών. 

ΟΛΛΑΝΔΙΑ : 
Νόμοι καί κανονισμοί άφορώντες εις : 

(α) Άσφάλειαν υγείας (ωφελήματα τοις μετρητοίς και εις είδος, μη

(6) Τσ^φάλειαν εναντίον εργατικών ατυχημάτων περιλαμβανομένων δια
τάξεων άφορωσών εις προσαυξήσεις συντάξεων. # 

(γ) Οικογενειακά επιδόματα (μισθωτοί, συνταξιούχοι, αυτοεργοδοτου

μενοι). 
(δ) Άσφάλειαν καί άρωγήν ανεργίας. „.„«·

(ε) "Ασφάλειαν υγείας διά μεταλλωρύχους (ωφελήματα το«; μετρητοίς 
καί εις είδος, μητρότης). 

(στ) Οικογενειακά επιδόματα διά μεταλλωρύχους. 
Τά προειρημένα συστήματα έδράζοντ^ έπί εισφορών πλην τών ακολουθών: 
Οικογενειακά επιδόματα Κ αύτοεργοδοτουμένους καί συνταξιούχους και 

άρωγήν ανεργίας. 
ΝΟΡΒΗΓΙΑ : 

Νόμοι καί κανονισμοί άφορώντες εις : 
(α) Άσφάλειαν ασθενείας (ασθένεια, μητροτης, θάνατος). 
(&) Άσφάλειαν ατυχημάτων εργατών βιομηχανίας, κ.λπ. Ασφάλειαν 
1 ' ο ί ^ η μ ά τ ω ν δι" αλιείς. Άσφάλειαν ατυχημάτων διά ναυτικούς, 
(γ) Άσφάλειαν ανεργίας, 
(δ) Οικογενειακά επιδόματα. 

Άπαντα τά συστήματα, πλην τοΟ διέποντος τά οικογενειακά επιδόματα, 
εδράζονται έπί εισφορών. 
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ΣΑΑΡ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφο,ρώντες είς : 

(α) Άσφάλειαν ασθενείας (ασθένεια, μητρότης, θάνατος). 
(δ) Άσφάλειαν έναντι εργατικών ατυχημάτων. 
(y) Οικογενειακά επιδόματα. 
(δ) Άσφάλειαν και άρωγήν ανεργίας. 

ton έ*™£φορώνσυστΑματα ^ ^ τ ° ° συ<η^<πος αρωγής ανεργίας, έδράζον

ΣΟΥΗΔΙΑ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες εις : 

(α) Άσφάλειαν ασθενείας. 
(6) Άσφάλειαν έναντι εργατικών ατυχημάτων και εργατικών νόσων. 
(γ) Άσφάλειαν ανεργίας και άρωγήν ανεργίας, 
(δ) Κοινά οικογενειακά έπιδόμοσα. 
(ε) Χορηγήματα μητρότητος. 

(στ) Ποικίλας ίατρικάς υπηρεσίας. 
Τό ύπό στοιχεϊον (δ) σύστημα και τό ύπό στοιχεϊον (ν) σύστηιαα ασφά

λειας ανεργίας εδράζονται έπί εισφορών. Τό υπό στοιχειά (α) συστημαΛό 
υπό στοιχείο/ (γ) σύστημα άρωγης ανεργίας και τά ύπό"στοιχεία (δ), (ε και 
(στ) συστήματα δέν εδράζονται επί εισφορών. Κ ' 

ΤΟΥΡΚΙΑ : 
Νόμοι και κανονισμοί άφορώντες είς : 

(α) Άσφάλειαν ασθενείας και μητρότητος. 
(β) Άσφάλειαν άφορώσαν είς ατυχήματα απασχολήσεως και μητρότητα. 
(γ) Ειδικά συστήματα δι' ώρισμένας κατηγορίας εργατών. 
(δ) Διατάξεις άφορώσας είς τήν άστικήν εύθύνην εργοδοτών προς κα

ταδολην αποζημιώσεως δι" εργατικά ατυχήματα έργοδοτουμένων of. 
τίνες δεν καλύπτονται υπό συστήματος υποχρεωτικών κοινωνικών 
ασφαλίσεων. 

"Απαντα τά συστήματα ταΰτα εδράζονται έπί εισφορών. 

ΗΝΩΜΕΝΟΝ ΒΑΣΙΑΕΙΟΝ : 

Μ.Ρλ^^
Κ

ί^^^^
Κώς πρ0ς τήν Μεγάλην Βρετταν ίαν

·
 Β6

^°
ν 

(α) Καθιδρύρντες συστήματα ασφαλείας σχετικώς προς άνεργίαν, άσθέ

νειαν και θάνατον και τόν τοκετόν γυναικών. 
(6) Καθιδρύοντες συστήματα ασφαλείας σχετικώς προς προσωπικάς 

δλαδας προκαλουμένας υπό εργατικών δυστυχημάτων και προς κα

θωρισμενας νόσους και βλάδας όφειλομένας είς τήν έργασίαν. 
(γ) Καθιδρύοντες τό σύστημα οικογενειακών επιδομάτων, 
(δ) Καθιδρύοντες τάς υπηρεσίας υγείας τοϋ λαοϋ. 
(ε) Άφορώντες είς απηρχαιωμένα συστήματα εργατικών αποζημιώσεων 

ί ί α ύ ω σ Γ τ ΐ Κ α ά τ υ χ ή μ α τ α κ α 1 ν 6 σ ο υ ς **' 8σον τ « ^ « συνεχίζουν νά 
Τά ύπό στοιχεία (α) και (6) συστήματα εδράζονται ·έπί εισφορών Τά ύπό 

στοιχεία (γ) και (δ) δέν εδράζονται έπί εισφορών. ^ Ρ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 
ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΑΦΟΡΩΣΗΣ 

Ε Ι Σ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝ1ΚΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΝ ΕΞΑΙΡΟΥΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΤΟ

ΜΕΩΝ ΤΟΥ ΓΗΡΑΤΟΣ, ΑΝΑΠΗΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΠΙΖΩΝΤΩΝ. 

ΔΙΜΕΡΕΙΣ ΚΑΙ ΠΟΛΥΜΕΡΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΙ ΕΙΣ "ΑΣ 
ΑΦΟΡΑ Η ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΒΕΛΠΟΝ : 
(α) Σύμβασις μεταξύ Βελγίου και 'Ολλανδίας σχετικώς ιτρός την άσφά

λειαν εναντίον εργατικών ατυχημάτων, χρονολογουμένη 9 Φεβρουα
ρίου, 1921. 

(δ) Σύμβασις μεταξύ Βελγίου και 'Ολλανδίας σχετικώς προς την έφαρ
μογήν της νομοθεσίας τών δύο χωρών άναφορικώς προς τάς κοινω
νικός ασφαλίσεις, χρονολογουμένη 29 Αυγούστου, 1947. 

(γ) Γενική Σύμδασις μεταξύ Βελγίου και Γαλλίας σχετικώς προς την 
κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 17 'Ιανουαρίου, 1948. 

(δ) Γενική Σύμδασις μεταξύ Βελγίου και Ι ταλ ίας σχετικώς προς τάς 
κοινωνικός ασφαλίσεις, χρονολογουμένη 30 'Απριλίου, 1948. 

(ε) Γενική Σύμδασις μεταξύ Βελγίου και τοϋ Μεγάλου Δουκάτου τοϋ 
Λουξεμβούργου σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολο
γουμένη 3 Δεκεμβρίου, 1949. 

(στ) Πολυμερής Σύμβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν συ
ναφθείσα ύιτό τών Δυνάμεων της Συνθήκης τών Βρυξελλών, χρονο
λογουμένη 7 Νοεμβρίου, 1949. 

(ζ) Συμφωνία σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν τών λεμβούχων 
τοΰ Ρήνου, χρονολογουμένη 27 Ιουλίου, 1950. 

(η) Σύμδασις μεταξύ Βελγίου, Γαλλίας και 'Ιταλίας σχετικώς προς τήν 
κοινωνικήν ασφάλεια^, χρονολογουμένη 19 'Ιανουαρίου, 1951. 

(θ) Σύμβασις σχετικώς προς τήν Κοινωνικήν Άσφάλειαν μεταξύ της Αύ
τοΰ Μεγαλειάτητος τοΰ Βασιλέως τών Βέλγων καί της Αυτής Μεγα
λειότητος της Βασιλίσσης τοϋ 'Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρεττανίας καί Βορείου Ιρλανδίας καί τών έτερων Αυτής Βασιλείων 
καί Κτήσεων, 'Αρχηγού της Κοινοπολιτείας, υπογραφείσα έν Βρυ
ξέλλαις τήν 20ήν Μαΐου, 1953. 

ΔΑΝΙΑ: 
(α) Σύμβασις μεταξύ Δανίας καί 'Ολλανδίας σχετικώς προς τήν άσφά

λειαν ατυχημάτων, χρονολογουμένη 23 'Οκτωβρίου, 1926. 
(β) Σύμβασις μεταξύ Δανίας καί Γαλλίας σχετικώς προς τήν κοινωνι

κήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 30 'Ιουνίου, 1951, μετά Πρωτοκόλ
λου. 

(γ) Σύμδασις μεταξύ Δανίας καί Σουηδίας σχετικώς προς άσφάλειαν 
ανεργίας, χρονολογουμένη 31 Μαΐου, 1946. 

(δ) Σύμδασις μεταξύ Δανίας, 'Ισλανδίας, Νορβηγίας καί Σουηδίας 
σχετικώς προς τήν μετάθεσιν έξ ενός ταμείου ασφαλείας υγείας είς 
έτερον τοιούτον καί τήν παροχήν εις ασθενείς προσωρινούς έπισκέ
πτας, χρονολογουμένη 19 Δεκεμβρίου, 1956. 

(ε) Σύμβασις μεταξύ Δανίας καί της 'Ομόσπονδου Δημοκρατίας της 
Γερμανίας σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογου
μένη 14 Αυγούστου, 1953, μετά Τελικού Πρωτοκόλλου καί Συμπλη
ρωματικής Συμφωνίας, 

(στ) Σύμβασις μεταξύ Δανίας <αί Νορβηγίας σχετικώς προς τήν άμοι
βαίαν άναγνώρισιν τών εισφορών ασφαλείας ανεργίας, χρονολογου
μένη 12 Μαρτίου, 1951. 
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(ζ) Σύμβασις μεταξύ της Κυβερνήσεως της Δανίας και της Κυβερνή
σεως του 'Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρεττανίας και Βο
ρείου Ιρλανδίας σχετικώς προς την καταβολήν αποζημιώσεως ή' 
ωφελήματος, έν σχέσει προς εργατικά ατυχήματα (περιλαμβανομέ
νων των εργατικών νόσων) χρονολογουμένη 15 Δεκεμβρίου, 1953. 

(η) Σύμβασις μεταξύ Δανίας, Φιλλανδίας, 'Ισλανδίας, Νορβηγίας και 
Σουηδίας σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμέ
νη 15 Σεπτεμβρίου, 1955, μετά Προσθέτου Πρωτοκόλλου. 

(θ) Σύμβασις μεταξύ Δανίας και τοΰ 'Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγά
λης Βρεττανίας και Βορείου Ιρλανδίας σχετικώς προς τήν κατα
βολή ν αποζημιώσεως ή ωφελήματος έν σχέσει προς εργατικά ατυ
χήματα (περιλαμβανομένων τών εργατικών νόσων) άναφορικώς 
προς τήν Δσνίοτν και τήν Βόρειον Ίρλανδίαν, γρονολογουυένπ 9 'Ι
ουλίου, 1956. r ' 

(ι) Σύμβασις σχετικώς προς τήν Κοινωνικήν Άσφάλειαν μεταξύ Δανίας 
και τοΰ 'Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρεττανίας καΐ Βορείου 
'Ιρλανδίας (27η Αυγούστου, 1959). 

ΓΑΛΛΙΑ : 
(α) Γενική Σύμ<&ασις μεταξύ Γαλλίας και Βελγίου σχετικώς προς τήν 

κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 17 Ιανουαρίου, 1948. 
(β) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και 'Ιταλίας προς συντονισμόν 

της εφαρμογής της Γαλλικής νομοθεσίας περί κοινωνικής ασφαλείας 
και της 'Ιταλικής τοιαύτης περί κοινωνικών ασφαλίσεων και οικογε
νειακών επιδομάτων διά τους υπηκόους τών δύο χωρών γρονολο
γουμένη 31 Μαρτίου, 1948. 

(γ) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και 'Ηνωμένου Βασιλείου, σχετι
κώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, υπογραφείσα τήν ΙΟην 'Ιουλίου, 
1956. 

(δ) Συνθήκη μεταξύ τής Γαλλικής Δημοκρατίας και τής 'Ομόσπονδου 
Δημοκρατίας της Γερμανίας σχετικώς προς τήν Διευθέτησιν τοΰ Προ
βλήματος τοϋ Σάαρ, χρονολογουμένη 27 'Οκτωβρίου 1956, άρθρα 33 
και 35, και Παράρτημα 6 τής Συνθήκης. 

(ε) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και του Μεγάλου Δουκάτου τοΰ 
Λουξεμβούργου σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολο
γουμένη 12 Νοεμβρίου, 1949. 

(στ) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και 'Ολλανδίας σχετικώς προς 
τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 7 Ιανουαρίου, 1950. 

(•ζ) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και τής 'Ομόσπονδου Δημοκρα
τίας τής Γερμανίας σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρο
νολογουμένη 10 'Ιουλίου, 1950. 

(η) Πολυμερής Σΰμβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν συ
ναφθείσα ύπό τών Δυνάμεων τής Συνθήκης τών Βρυξελλών τήν 7τιν 
Νοεμβρίου, 1949. ' ' 

(θ) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και Δανίας σχετικώς προς τήν 
κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 30 'Ιουνίου, 1951. 

(ι) Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας, 'Ιταλίας και Σάαρ προς έπέκτασιν και 
συντονισμόν τής εφαρμογής έπί τών υπηκόων τών τριών χωρών της 
Γαλλικής νομοθεσίας περί κοινωνικής ασφαλείας και της νομοθεσίας 
τής 'Ιταλίας και τοΰ Σάαρ περί κοινωνικών ασφαλίσεων και οικογε
νειακών έττιδομάτων, χρονολογουμένη 27 Νοεμβρίου, 1952. 

(ια) Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας, Βελγίου και 'Ιταλίας προς έπέκτασιν 
και συντονισμόν τής εφαρμογής έπί τών υπηκόων τών τριών χωρών 
^ Βελ·Υικήζ K«i Γαλλικής νομοθεσίας περί κοινωνικής ασφαλείας 
και της Ιταλικής τοιαύτης περί κοινωνικών ασφαλίσεων και οικογε
νειακών έττιδομάτων, χρονολογουμένη 19 'Ιανουαρίου, 1951. 
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(ιβ) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και Νορβηγίο_; σχετικώς προς 
την κοινωνικήν άσφάλειαν, υπογραφείσα την 30ή ι Σεπτεμβρίου, 1954 
και τεθείσα έν ίσχύϊ από της 1ης 'Ιουλίου, 1956. 

(IV) Γενική Σύμβασις μεταξύ Γαλλίας και Ελλάδος, σχετικώς προς την 
κοινωνικήν άσφάλειαν, υπογραφείσα τήν 19ην Απριλίου, 1958, και 
τεθείσα έν ίσχύϊ από της 1ης Μαΐου, 1959. 

ΟΜΟΣΠΟΝΔΟΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ : 
(α) Γενική Σύμβασις μεταξύ της 'Ομόσπονδου Δημοκρατίας της Γερμα

νιας καί της Γαλλίας σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρο
νολογουμένη 10 Ιουλίου, 1950. 

(&) Σύμβασις μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
της 'Ολλανδίας σχετικώς προς τάς κοινωνικάς ασφαλίσεις, χρονολο
γουμένη 29 Μαρτίου, 1951. 

(ν) Συμφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας 
και της Δημοκρατίας της Ι ταλ ίας σχετικώς προς τας κοινωνικας 
ασφαλίσεις, χρονολογουμένη 5 Μαΐου, 1953. 

(b) Συμφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
της Δημοκρατίας της Ιταλίας σχετικώς προς τήν άσφάλειαν ανερ
γίας, χρονολογουμένη 5 Μαΐου, 1953. 

(εΊ Συμφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
τοϋ Βασιλείου της Δανίας σχετικώς προς τάς κοινωνικάς ασφαλίσεις, 
χρονολογουμένη 14 Αυγούστου, 1953. 

(στ) Συαφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
τοΰ Βασιλείου της "Ολλανδίας σχετικώς προς την άσφάλειαν ανερ
γίας, χρονολογουμένη 29 'Οκτωβρίου, 1954. 

(Ο Συμφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
{ ' της Δανίας! χρονολογουμένη 1 Αυγούστου 1959, αφορωσα εις τήν 

άσφάλειαν ανεργίας καί τεθείσα έν Ίσχύϊ τήν Ιην Μαρτίου 1961. 
(η) Συμφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας της Γερμανίας και 

της Μεγάλης Βρεττανίας, χρονολογουμένη 20 Απριλίου, 1960, αφο
ρωσα εις τήν κοινωνικήν άσφάλειαν καί τεθείσα έν ίσχυϊ τήν Ιην Αυ
γούστου, 1961. 

(θ) Συμφωνία μεταξύ της Όμοσπόνδου Δημοκρατίας τής ^Ρμο^ίας καί 
της Μεγάλης Βρεττανίας, χρονολογουμένη 20 Απριλίου, 1960, αφο
ρωσα εις την άσφάλειαν ανεργίας καί τεθείσα έν ίσχυϊ την Ιην Σε
πτεμβρίου, 1961. 

ΙΣΛΑΝΔΙΑ: _ , 
(α) Σύμβασις μεταξύ Ισλανδίας καί Δανίας άφορωσα εις την αμοιβαι
W ότητα έν σχέσει προς τήν άσφάλειαν ατυχημάτων εργατών και τήν 

άσφάλειαν αναπηρίας, χρονολογουμένη 13 Οκτωβρίου, 1927. 
(β) Σύμβασις μεταξύ 'Ισλανδίας καί Νορβηγίας ° £ ™ δ ς * Ρ * ^ 
( ' άσφάλειαν εργατικών ατυχημάτων, χρονολογουμένη 31 Μάιου, 1930. 
(ν) Σύαβασις μεταξύ Ισλανδίας καί Σουηδίας όναφορικώς προς έργα

τ,κα δυστυχήματα, χρονολογουμένη 31 Οκτωβρίου, 1930. 
(δ) Σύμβασις μεταξύ Ισλανδίας καί Δανίας άφορωσα εις τήν μετάθεσιν 

μελών ταμείων ασθενείας, χρονολογουμένη 1 Απριλίου, 1939. 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ : 
(α) Συμφωνία μεταξύ Ιρλανδίας καί Μεγάλης Βρεττανιας αφορωσα 
( εις τήν Άσφάλειαν καί Άπσζημίωσιν 'Εργατών, υπογραφείσα τήν 

29ην Μαρτίου, 1960. 
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ΙΤΑΛΙΑ : 
( 0 C ) T S £ , V ^

 Σ ύ μ ! α σ ι 5 ^™& ' λαλ ιάς καΐ Γαλλίας προς συντονισμόν 
της εφαρμογής _της Γαλλικής νομοθεσίας περί κοινωνικής ασφαλείας 
και της Ιταλικής τοιαύτης περί κοινωνικών ασφαλίσεων και οίκογε

Κ » ΜαρϊΚΤ^
1 ̂  ^ ^ ̂  ""

 X
"

P
^ ^^ylu-

(β) Γενική Σύμ^ασις μεταξύ 'Ιταλίας και Βελγίου σχετικώς προς τάς 
κοινωνικός ασφαλίσεις, χρονολογουμένη 30 "Απριλίου, 1948 

(Υ) Σύμβασις μεταξύ Βελγίου, Γαλλίας και Ι ταλ ίας προς έπέκτασιν 
και συντονισμόν της εφαρμογής τής Βελγικής και Γαλλικής νομοθε

σίας περί κοινωνικής ασφαλείας και τής Ιταλικής τοιαύτης περί κοι

νωνικών ασφαλίσεων και οικογενειακών επιδομάτων έττ τών υπη

κόων των τριών χωρών (19 Ιανουαρίου, 1951)Γ ' 
(δ) Γενική Σύμβασις μεταξύ, τής 'Ιταλίας και του Μεγάλου Δουκάτου 

Μαΐοΐ°υ ΐ951)Ο υ Ρ Υ 0 υ σ χ £ τ ' κ ώ ς π Ρ ό ς τ^ν κοινωνικήν άσφάλειαν (29 
(ε) Σύμβασις^σχετικώς προς τάς κοινωνικός ασφαλίσεις μεταξύ τίκ Ι 

ταλίας και του Ηνωμένου Βασιλείου τής Μεγάλης Βρεττανίας και 
Βορείου 'Ιρλανδίας (28 Νοεμβρίου, 1951). 

(στ) Γενική Σύμβασις μεταξύ τοϋ Βασιλείου τής 'Ολλανδίας και της Δη

(ζ) Σύμβασις μεταξύ τής Δημοκρατίας τής 'Ιταλίας και τής Όμοσπόν

σ ^ > 1 η μ ° Κ ^ Μ α ς  τ η ς
1 Λ

Γ ^ μ α ν ί α ς °Χ ε τ ι κως ^ ς τάς κοινωνΓκάς ασφαλίσεις (5 Μάιου, 1953). 
( η ) ? 1 ύ μ Λ α σ ΐ ς μ " " ξ ύ ^ ς Δ1Η° κΡ« τ ί«ζ τής ' Ιταλίας και τής Όμοσπόν

γϊς ^Mi^^S).^^""' ^ ^ " ^ Φ *σ*ΰ*™ ^ Ρ " 
(β) Σ ύμβασις μεταξύ της^ Δημοκρατίας τής Ι ταλ ίας και του Βασιλείου 

της^Σουηδίας σχετικώς πρός την κοινωνών άσφάλειαν (25 Μαΐου, 

(ι) Σύμβασις μεταξύ της Δημοκρατίας τής Ι ταλ ίας και τοϋ Ηνωμένου 
Βασίλειου της Μεγάλης Βρεττανίας και Βορείου Ιρλανδίας σνετι
£ως?£ Μ τ α ς κ ο ι ν ω ν ί κ ά ζ ασφαλίσεις έν 'Ιταλία και Βορείω Ιρλαν
δία (29 Ιανουαρίου, 1957). ' κ 

(ια) Σύμβασις μεταξύ Ιταλίας, Γαλλίας και Σάαρ πρός έπέκτασιν και 
συντονισμόν της εφαρμογής έπί τών υπηκόων τών τριών χωρών τής 
Γαλλικής νομοθεσίας περί κοινωνικής ασφαλείας και τής νομοθεσίας 
της Ιταλίας και του Σάαρ περί κοινωνικών ασφαλίσεων και οικο
γενειακών επιδομάτων τής 27η; Νοεμβρίου, 1952/ 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΝ : 
(α) Γενική Σ ύμβασις μεταξύ τοϋ Μεγάλου Δουκάτου τοϋ Λουξεμβούρ

γου και της Γαλλίας σχετικώς πρός τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, νρο
νολογουμενη 12 Νοεμβρίου, 1949. λ κ ^ 

(6) Γενικής Σύμβαόις μεταξύ τοϋ Μεγάλου Δουκάτου τοϋ Λουξεμβούρ
γου και του Βελγίου σχετικώς πρός τήν κοινωνικήν άσφάλειαν νοο
νολογουμενη 3 Δεκεμβρίου, 1949. Χ' 

(γ) Γενική Σύμβασις μεταξύ τοϋ Μεγάλου Δουκάτου τοϋ Λουξεμβούο
γου και της Ολλανδίας σχετικώς πρός τήν κοινωνικήν άσφάλειαν 
χρονολογουμένη 8 'Ιουλίου, 1950. ' uu<PaA£L0CV

(δ) Πολυμερής Σύμβασις σχετικώς πρός τήν κοινωνικήν άσφάλειαν συ

tSlStiltm^ Δ^ωντής Σ υ ν θ ή κ η ς τ ώ ν Βρυξελλ^ τήν 7ην 
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(ε) Σύμβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν ασφάλεια μεταξύ τοΰ Ή
W νωμένου Βασιλείου καΓτοΰ Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, 

χρονολογουμένη 13 'Οκτωβρίου, 1953. 
(στ) Γενική Σύμβασις μεταξύ του Μεγάλου Δουκάτου τοϋΛουξεμβούρ
Κ γου και της 'Ιταλικής Δημοκρατίας σχετικώς προς τήν κοινωνικήν 

άσφάλειαν (29 Μαΐου, 1951). 

ΟΛΛΑΝΔΙΑ: Ν , . _ , . 
(α) Σύμβασις μεταξύ της 'Ολλανδίας και Βελγίου άφορωσα εις την 

άσφάλειαν εργατικών ατυχημάτων, χρονολογουμένη 9 Φεβρουάριου, 
1921. 

(β) Σύμβασις μεταξύ "Ολλανδίας και Νορβηγίας άφορωσα εις την αμοι
βαιότητα μεταχειρίσεως άναφορικώς προς τήν άσφάλειαν των εργα
τών βιομηχανίας και τών ναυτών, χρονολογουμένη 9 Ιανουαρίου, 
1925. 

(γ) Σύμβασις μεταξύ 'Ολλανδίας και Δανίας άφορωσα εις τήν άσφά
λειαν ατυχημάτων, χρονολογουμένη 23 "Οκτωβρίου, 1926. 

(ο) Σύμβασις μεταξύ Όλλανδίας και Βελγίου άφορωσα εις τήν έφαρ
μογήν της νομοθεσίας τών δύο χωρών σχετικώς προς τας κοινωνι
κάς ασφαλίσεις, χρονολογουμένη 29 Αυγούστου 1947 ως αυτή έ
ΐροποποφιήθη ύπό ίης Συμβάσεως της 4ης Νοεμβρίου, 1957, ήτις άνε
θεώρησε τήν Σύμβασιν της 29ης Αυγούστου, 1947. 

(ε) Γενική Σύμβασις μεταξύ 'Ολλανδίας και Γαλλίας σχετικώς προς τήν 
κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 7 Ιανουαρίου, 1950. 

(στ) Γενική Σύμβασις μεταξύ 'Ολλανδίας καΐ Μεγάλου Δουκάτου του 
Λουξεμβούργου σχετικώς πράς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολο
γουμένη 8 'Ιουλίου, 1950. 

(Π Σύμβασις μεταξύ 'Ολλανδίας καΐ της 'Ομόσπονδου Δημοκρατίας της 
1 Γερμανίας σχετικώς προς τάς κοινωνικάς ασφαλίσεις, χρονολογου

μένη 29 Μαρτίου, 1951. 
(η) Πολυμερής Σύμβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν 
W συναφθείσα ύπό τών Δυνάμεων της Συνθήκης των Βρυξελλών τή/ 

7ην Νοεμβρίου, 1949. 
(θ) Συμφωνία σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν τών λεμβουχων 

τοΰ Ρήνου, χρονολογουμένη 27 'Ιουλίου, 1950. 
(ι) Γενική Σύμβασις μεταξύ 'Ολλανδίας καΐ Ιταλίας σχετικώς προς 

τάς κοινωνικός ασφαλίσεις, χρονολογουμένη 28 Οκτωβρίου, 1952. 
(La) Σύμβασις μεταξύ 'Ολλανδίας καΐ Ηνωμένου Βασιλείου σχε^κως 

προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 11 Αυγούστου, 1954. 
(ιβ) Σΰμβασις μεταξύ ΌλλαΛίας καΐ της 'Ομόσπονδου Δημοκρατίας 

της Γερμανίας σχετικώς προς τήν άσφάλειαν ανεργίας, χρονολογου
μένη 29 'Οκτωβρίου, 1954. 

(«) Σύμβασις μεταξύ Νορβηγίας, Δανίας και Σουηδίας άφορωσα εις 
τά εργατικά ατυχήματα, χρονολογουμένη 12 Φεβρουάριου, 1919. 

(β) Σύμβασις μεταξύ Νορβηγίας καΐ 'Ολλανδίας άφορωσα εις τήν <*μοι· 
βαιότητα μεταχειρίσεως άναφορικώς προς την άσφάλειαν των εργα
τώνβιομηχανίας και τών ναυτών, χρονολογουμένη 9 'Ιανουαρίου, 
1925 

(γ ) Σύμβασις μεταξύ Νορβηγίας καΐ Ισλανδίας ο δ ι κ ώ ς J P * £ § 
άσφάλειαν εργατικών ατυχημάτων, χρονολογουμένη 31 Μάιου, 19

(δ) Σύμβασις μεταξύ Νορβηγίας και Σουηδίας άφορωσα εις τήν μετά
W θεσιν μελών μεταξύ τών ταμείων ασθενείας της Νορβηγίας καΐ έκε, 

νων της Σουηδίας, χρονολογουμένη 22 Δεκεμβρίου 1947. 
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(ε) Σύμβασις μεταξύ Νορβηγίας και Δανίας άφορώσα ε'ις τΛν ιιετάθε 
σιν μελών μεταξύ τών ταμείων ασθενείας τ ή ς Δ ^ ί α ς καί έκείνϊν 
της Νορβηγίας, χρονολογουμένη 21 Ιανουαρίου 1948 V 

(στ) Συμβασις μεταξύ Νορβηγίας καί Σουηδίας σ χ ε τ ι κ ή προς τΛν ά 
^\ίΎ:^%£*

0ρών ^ ^ ' - ^ ^ ρ ο ί ο χ ί 
(ζ) Συμβασις μεταξύ Νορβηγίας και Δανίας σχετικώς προς τΛν duo, 

πΖΧΎ^ν ε1σφορών άσ*αλείας ^py^AZoR 
(η) Σύμβασις μεταξύ Δανίας, Φιλλανδίας, Ισλανδίας Νορβηνίας καί 

S S I ' S ? Χ ε τ ΐ Κ δ ς π Ρ ' ς ^ ^ ο ι β ^ τ η τ α έν σ χ £ ε ι π ρ ο ^ τ ά ° £ » Λ £ 
τ ^ ^ ΐ Τ α ^ fiff* * " " * ■ * « V  * ? 8 S τ η Γ Ν ο ^ η γ , ϊ ς 

( θ ) ί ί Β Κ ? μ ε Τ α ξ " Δ θ η : ί α ς · Φ ι λ λ α νδίας , 'Ισλανδίας, Νορβηγίας καΐ 
Σουηδίας σχετικώς προς την αμοιβαιότητα έν σχέσέι π Χ τΛν άοω 
Υήν μητρότητος κυρωθείσα ύπό της Νορβηγίας τ^ν 13ηνΤα£υ! 1 & 

(ι) Συμβασις μεταξύ Δανίας, 'Ισλανδίας, Νορβηγίας και Toon*;™

S S T 2 L ^ ? J ? ^ μ ε τ ά θ ε , σ ί ν  ^ ι σ μ ε ν ω ? π ^ ώ π ω ΐ έξ %S?£ 
μείον ασφάλειας υγείας είς έτερον και σχετικω^πρός τήν άρωνΛν 

τηΙ̂ ηΓώΤυΤ^0^ *^™* «^™ ^ Λ Α 5 Ϊ 
(ια) Γενική Σύμβασις μεταξύ Νορβηγίας καί Γαλλίας σχετικώς ποός 

ΝΪεμΤ;ο°υ:ΐ&
άσφάλείαν ^ ^

 6π0 ^ « Φ 2̂  
ιΣΟΥΗΔΙΑ : 

(α) Σύμβασις μεταξύ Σουηδίας και Δανίας άφορώσα είς τΛν άσοά 
λειαν ανεργίας, χρονολογουμένη 31 Μαΐου, 1946. ^ Φ 

(β) Σύμβασις μεταξύ Σουηδίας καί Νορβηγίας άφορώσα είς τΛν άαοι 

( Υ )
 Ν

Σ
Π 2 α σ ΐ ς μ ε τ α ξ ύ  Σ ο υ Π δ ί α ζ ' Δ ο ^ . Φιλανδίας, 'Ισλανδίας καί 

Νορβηγίας σχετικώς προς την κοινωνικήν άσφάλε αν Υρονολονο^ 
μένη 15 Σεπτεμβρίου, 1955, καί Π,ρωτόκολλον. ΧΡ°ν£>λογου

(δ) Σΰμβασις μεταξύ Σουηδίας, Δανίας, Ισλανδίας καί Νορβηγίας ά
φορώσα εις τήν μετάθεσιν μελών έξ ενός συστήματος ά σ Ε ας ίν 
μια των υπογραψασων χωρών είς σύστημα ασφαλείας ετέρας τών 
Ϊ ^ ^ 5 Ώ Κ α 1 τ ά > ι δ ό ^ < * άσθενείαςμ δια πρόσωπ'α δ ι α Ε ο ™ 
Τ Π ε Τ μ Τ ρ ^ : ; ^ ^ * ™ < ^ v c o v χωρώ^ χ ρ ο ν ο λ ο γ ώ 

(ε) Σύμβασιςμεταξύ Σουηδίας καί ' Ιταλίας σχε^κώς προς τήν κοινω 
νικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 25 Μαΐου, 1955 ^ 

(στ) Σύμβασις μεταξύ Σουηδίας καί Ηνωμένου Βασιλείου σχετΙΚώς ποός 
τήν κοινωνικήν άσφάλειαν, χρονολογουμένη 9 Ιουλίου 1956 Ρ 

ΗΝΩΜΕΝΟΝ ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ: 
(α) Γενική Σ6μβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν αεταΕύ 

Ηνωμένου Βασιλείου, άναφοριχώς προς τήν Μ ε γ ά λ η ν B S T K 
>καί Γαλλίας, χρονολογουμένη 11 'Ιουνίου, 1948 DP"r:rviav, 

(6) Συμφωνία μεταξύ του ΎπουργοΟ Κοινωνικών Ασφαλίσεων της Με 
γάλης Βρετταν ας καί τοΰ Υπουργού Κοινωνικής Ευημερώ 3 ς Δη 
μοκρατίας της Ιρλανδίας άφορώσα είς τήν άσφάλειαϊTotΤή3 άπο" 
ζημίωσιν εργατών, υπογραφείσα τήν 28nv'Ιανουαρίου, ΐ » ^ Γ ϊ α Ι τ Γ 
θεισα έν Ισχυϊ τήν 16ην Μαρτίου, 1953. TC 
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ίνϊ ΓενικΛ Σόμιβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν μεταξύ 
( Υ )  Η ν Γ μ Ι ν ϊ X S S S & Α«φορίκώς προς τήν Βόρειον Ίρλανδίαν, και 

Γαλλίας, χρονολογουμένη 28 'Ιανουαρίου, 1950. 
ίδϊ Πολυμερής Σύμβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν συ
( } ναψθεϊσα Lo τών Δυνάμεων της Συνθήκης των Βρυξελλών τήν 7ην 

Νοεμβρίου, 1949. , , „ 
ίεΐ Σύαβασις μεταξύ Ηνωμένου Βασιλείου, άναφορικως προς τήν Με
( ' νάλην Β^εττανίαν, και ^ ς Ιταλικής Δημοκρατίας σχετικώς προς 

τάς ΐο ινωνικάς ασφαλίσεις, υπογραφείσα έν Ρώμη τήν 28ην Νοεμ
βρίου, 1951 και τεθείσα έν ΙοχύΙ τήν Ιην Μάιου, 19Μ. 

(στ) Σύμβασις δια τήν καταβολήν αποζημιώσεως ft έ™56μ«ος έν ©νέ
1 } οΐΐ προς εργατικά ατυχήματα (περιλαμβανομένων των έργοπικων 

SoxJv) μεταξύ Ηνωμένου Βασιλείου, Ϊ ^ ^ . ^ Ύ Δ ^ . 
λην Βρεττανίαν, και Δανίας, υπογραφείσα έν Λονδινφ τήν 15ην Δε 
κ υ ρ ί ο υ , 1953 και τεθείσα έν ίσχΰΐ τήν Ιην Μάιου, 1954. 

m Σύιιβασις σνετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν μεταξύ Ήνωμε
( ζ ) . , ? Β ^ ^ ο ϊ κ α Ι τ ο ΰ Μεγάλου Δουκάτου τοΰ Λουξεμβούργου, υπο

% £ S ^ / & « & ^ 'Οκτωβρίου, 1953 και τεθείσα έν Ισχυι 
τήν Ιην 'Απριλίου, 1955. 

Μ Σύιιβασκ σνετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν μεταξύ Ήνω
( η ) SffSiSSS και Ό ^ α ν ο ί α ς υπογραφείσα έν Χάγη τήν Πην Αυ

γούστου, 1954, καΐ τεθείσα έν Ισχΰΐ τήν Ιην Ιουνίου, 1955. 
((Λ Σύιιβασιο σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν μεταξύ Ήνω
( Θ ) £ 2 ί Βα,σιλϊίου Λ Σουηδία υπογραφείσα έν Στοκχόλμη την 9ην 

'Ιουνίου, 1956. , 
(Λ Σύαβασις σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν (μετά Πρωτο
( 0 ί ό λ λ ω Τ ) μ 2 5 θ Ηνωμένου Βασιλείου καΐ Γαλλίας, υπογραφείσα έν 

ΐΠαρισίοις τήν ΙΟην Ιουλίου, 1956. 
t.rr\ Σάαβασιο σνετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν και Πρωτοκολ
( } λ ο Λ Τ ρ ώ σ Τ ε ί ω φ ε λ ή μ α τ α εις είδος μεταξύ Ηνωμένου Βασιλε,ου 

κ ϊ ΒελγΓυ? υπογραφείσα έν Βρυξέλλαις τήν 20ήν Μάιου, 1957. 
ι ο.\ Tnnftaoic σχετικώς προς τήν κοινωνικήν άσφάλειαν μεταξύ Ηνω
( l S )

 μ ^ υ B a o S ^ Ν ^ ί α ς , υπογραφείσα έν Λονδίνω τήν 25ην 
'Ιουλίου, 1957. 

σχετικώς προς τάς κοινωνικός ασφαλίσεις έν Ιταλία και Βορΐφ 
'Ιρλανδία (29 'Ιανουαρίου, 1957). 

ί,δϊ ΣόαβασΊς μεταξύ Δανίας .καΐ τοϋ Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγα
{ ' λΐο Βο^ττανίας και Βορείου Ιρλανδίας σχετικώς προς την κσπα

δολΛν α ξ ι ώ σ ε ω ς ή επιδόματος άναφορικώς προς εργατικό: ατυ
ν ^ α ^ π ί Γ λ α μ δ ^ έ ν ω ν τών εργατικών νόσων) άφορωσα εις τήν 
Δηαν£? καίΡΒόρειον Ίρλανδίαν, χρονολογουμένη 9 Ιουλίου 1956. 

(^ Σύαβασις σχετικώς προς τήν Κοινωνικήν άσφάλειαν μεταξύ του 
( } ·Ηνωμένο5 Βασιλεία τής Μεγάλης Βρεττανίας και της Δανίας (27 

Αυγούστου, 1959). 

SKLI «fc ΔημοκροΛος * Τουρκίας (9 Σ ^ μ ί ρ . ο υ , 1959). 

1959 καΐ τεθείσα έν Ισχύϊ τήν Ιην Ιουνίου 1960. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 
™

Σ "
Ρ 0

Ϊ ?
Ρ Ι Ν Η Σ ΕΥΡΩΠΑ-ΙΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΤΗΣ ΑΦΟΡΩΣΗΣ 

ΕΠ,ΦνΑΑΕΕ,Σ Λ,ΛΤΥΠΩΘΕ,ΣΑ, ΥΠΟ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 
ι. η Κυβ6ρνη<,,ς , η ς Δανίας διετύπωοί ,ήν κάτ<Λ dmoOXof,» . 

οίτ ΐ ν6ς επιβάλλουν■ ώς δροντήν δ ι α α ο Χ S - ^ * 5 ^ τ α δ ο τ ι κ ^ νόσους, 
δέν είναι οΰτε Δανός o X o o c ^ h ! ά ν £ Ρ , ^ ~ς' 0 ™ ν 0 ^ « φ ε ρ ό μ ε ν ο ς 
ασθενείας ανεγνωρισμένοι ύπδ τοΤκράΐοος * ^ ^ d o * * f a « * : *<™* της 

' V e t S T s ' Τ Γ α λ λ ί ^ δ ί ε τ ύ — τήν κάτωθι επκρόλαξιν : 

wpl των επιδομάτων μ η τ ό ό τ η τ ο ς δ π ω ί „ ™ S · Λ τ .ή ν Y f ^ l v νομοβεσίαν 

αποκτήσει αυτήν εντός τριών u n v L i m ^ ^ Y a X X l K V ι θ α Υ ε ν ε ι α ν 1 *ί*λον 
ζομένη Μ τ ή ς Λ θ α γ ε ν ^ α ς " ^ μ γονέων9 V ° ϋ & μ 1 β *«*κρισΐς γίνεται'βασι

τήν κ ^ ω θ ί ? π ι ; Χ ξ ι ν τ ? ς Ό ' χ ο σ η 6 ν δ θ ϋ ^ ο κ ρ α τ ί α ς τής Γερμανίας διετύπωσε 

μβνων Μέρων, ftuvtxT£* τ ΐ ^ ί Κ ^ ν ^ ο ^ Λ ^ Συμβαλλοί 
σαν Συμφων αν ίΐ δυνάπρι έτί™·.,, J Γ̂  νομοοεσιαν ή κατά τήν παροΰ

κόοας έ ; π ε ρ ι ^ 2 ε ; α ε ρ γ ί α ? " W * ™ " ' . χορηγούν εις Γερμανούς K J . 
παροχάς καταβλητέας δυνάμει αναλόγου συστήματος ή 
ασφαλιστικας παροχάς ανεργίας 6 ΐ · άπεριόρισΐον δι'άρκειαν fl 

Κοινωνικής και Ίατρι ϊής Άνί ιλή^ως J * " * Δ ^εμβρ ισυ 1955 περί 

S ^ " 5 S , t t £ S S gj * " * * £ ™ ' ύ*' <* « * * * και είς 
4. Ή Κυβέρνησις τής 'Ισλανδίας δ^τύπωσε τήν κάτωθι έπ ίΦύλα^ 

κοοι τής Ισλανδίας π α ρ ° χ ω ν · ° υ τ ι ν °ζ θ α δύνανται να έπωψεληθώσΓν οί 6πή

«αροχώ» λόγο, γ ί ν ν ή 5 ω ς ?έ«νο° ^ Σ "Κ»™"°ΐ « τ ο 0 ο χ ή μ α τ ο ς τδν 

λαξ,ν :'Η " " ^ τ°° ' Η ν ω " έ » " Β « " ^  δ,ε,0„ω,ε τ ή ν κ 4 , ω θ ι έ π ι „ ύ . 

(1) Τ6 κείμενον τούτο έκοίνοπο^θη προς τά Μέλη έν ένστολη n/10130  Α * 
βρίου 1956.

 Π JJ/1OU0 υπο ήμερομηνίαν 5 Ζεπτεμ

(2) "Η τροποποίηση αΰτη έκ01νοπ0ιήθη προς τά Μέλη έν έπιστολή Τ/740 fin* * 
aplou 1959. «KWOAfl J /MO υπό ήμερομηνίαν 19 ■ Ιανού
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ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
Δυνάμει του "Αρθρου 9 της παρ· ύσης Συμφωνίας, αϊ διατάξεις ταύτης 

δέν θα εφαρμόζονται είς τάς ακολούθους κατηγορίας ατόμων : 
(α) "Ατομα απασχολούμενα είς οιανδήποτε τών ναυτικών, οτροττιωτι-
Κ κών και αεροπορικών δυνάμεων της Κυβερνήσεως Χωράς ετέρας ή 

της Κυπριακής Δημοκρατίας' 
(β) άτομα απασχολούμενα έν τή δημοσία ή διπλωματική ύττηρεσία της 
W Κυδερ'/ήσεως Χώρας ετέρας ή τής Κυιτριακης_Δημοκρατιας, οσάκις 

ταΰτα προσλαμβάνονται έκτος τοΰ εδάφους της Δημοκρατίας. 


